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INTRODUCTION 


connaissances scientifiques touchant les langues de l'Archipel Indien sont jusqu’ici très-imparfaites. 
Le Gouvernement Néerlandais a fort peu contribué À faciliter l'étude de ccs langues, même do celles qui lui 
importent le plus de connaître ; et il n'y a juta longtemps que l’on sc contentait encore de fonctionnaires parlant 
un jargon Malai, intelligible aux chefs indigènes qui s'étaient «accoutumés ;ï ce baragouin. 

Ce fut dans le seul but de traduire la Bible en Malai que des ecclésiastiques protestants se vouèrent les 
premiers à l’étude de cette langue. Ayant des vues très bornées, ils sc souciaient peu de la connaissance 
scientifique du Malai et moins encore de la publication des textes. Leurs travaux , péchant par la base, n'eurent 
pour l’Européen que de mauvais résultats et restèrent incompréhensibles pour l’indigène. Le Malai d’ailleurs , 
quoique compris anx Molnqnes, n'est pas la langue du paya; ces îles jiossédeiit un grand nombre d’idiomes qui 
leur sont propres. Afin d’être entendus de tous les indigènes,, ces ecclesiastiques sc prétendirent obligés d'adop- 
ter le Malai. Mais l'excuse est inadmissible, car en étudiant à fond un seul dialecte, et eu l’élevant par la tra- 
duction de la Bible an rang de langue littéraire, ils auraient pu se convaincre que les autres dialectes tom- 
beraient bientôt en désuétude. Luther avait à faire à bien autant de dialectes, mais il éleva l’allemand qu’il 
parlait au rang de langue écrite. 

Ce fut un anglais, William ma r soin, qui le premier eu 1812 publia un dictionnaire passable, eu égard à 
l’époque; et son travail, avec toutes les fautes qu’il renferme, a été jusqu’à ec jour la base de tous les diction- 
naires qui ont paru depuis en Hollande. Il fut aussi le premier qui publia des fragments d’auteurs Malais. 
Ce ne fut que beaucoup plus tard, en 1855 si je lie nie trompe, que le Gouvernement commença à prendre 
à coeur l’étude du Malai, et qu’il chargea Mr. u. von de Wall de la composition d’un dictionnaire. 11 n’en 
a paru que quelques épreuves, intéressantes sous beaucoup de rapports, mais la matière y est traitée d’une 
manière si étendue, qu’il y a tout lieu de croire qu’il faudra beaucoup de temps avant que l’ouvrage ait 
paru en entier; de sorte que nous en sommes réduits à nous contenter encore du dictionnaire défectueux de 
M. FIJX APPEL. 

Après que baffles et crawfurd curent fixé l’attention sur le Javanais, la Société des arts et des sciences 
de Batavia tit paraître la première grammaire Javanaise de quelque importance, et bientôt après la Société 
Biblique Néerlandaise publia le premier dictionnaire Javanais d’un certain mérite, composé par M. obhickb. 
Les institutions jMirticulières avaient donc encore pris l’initiative; le Gouvernement, il est vrai, fit composer 
un dictionnaire par M.M. wixter et wilkijti, mais il ne parut qu’une seule épreuve de ce grand travail, 
tandis que la copie d’une partie du manuscrit fut envoyée dans les Pays-Bas pour que les élèves de l’in- 
stitution gouvernementale des langues, do la géographie et do l’ethnographie des Indes-Néerlandaises pus- 
sent la consulter. C’est à cette copie que nous devons en grande partie le supplément de M.M. ioo&da et 
meixsma au dictionnaire Javanais do m. gericke 1 ). 

I) V, Notait* ram 't Baiariateh Qtnoottchaj ram Knuttt» em Wrttmckajrfe* , YoL II, p. SOS. Mr. wimiw, «pris b mort de Ma 
collaborât cor, M. wurn, le «cal auteur «le rc gnuid dictionnaire , y accuse de plagiat les aatenrs du supplément. 
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La langue Sonde, qui est la langue principale de la partie occidentale de l’ilc de Java, fut de mémo 
longtemps négligée par le Gouvernement. Ce fut encore un étranger qui prit les devants. L’anglais Rico com- 
posa le premier un dictionnaire, qui malgré tous scs défauts, est un ouvrage que ceux qui étudient cette 
langue, consulteront nvec fruit. La Société des arts et des sciences de Batavia publia son travail; c’est 
donc à elle que nous sommes redevables d'avoir une connaissauco quelque ]ieu solide de la langue Sonde. 

A la même époque la Société Biblique Néerlandaise avait formé le plan de faire étudier A fond la langue 
Sonde; elle envoya bientôt M. le Dr. \v. n. enoei.mamx au Souda afin de composer une grammaire et un dic- 
tionnaire de la langue du pays. Les talents et le zèle de M. kxqei.iiaxx peuvent faire espérer de beaux résultats. 
Peu de temps avant, le Gouvernement avait chargé M. n. koordrrs d'une étude scientifique sur la langue 
Soude, mais les résultats ne peuvent encore en être connus. 

Quant aux langues hors de Pile do Java, nous ne les connaissons que grâce aux travaux de la 
Société Biblique. Elle publia une traduction de toute la Bible en langue Dnjak (.\gadju), faite par M. \. 
uaudelami), aux frais de la Société; plus tard elle publia une grammaire et un dictionnaire du même auteur. 
Etant missionnaire, M. uaruelaxd ne s’est nullement intéressé â la littérature du pays et a négligé de 
donner des morceaux écrits par des indigènes l ) ; nous sommes donc privés des moyens d’apprécier la valeur 
do sa traduction de la Bible et de scs autres ouvrages, qui se trouvent par conséquent hors de la jwrtéc de 
la critique scientifique. 

C'est encore â la .Société Biblique que nous sommes redevables de connaître la langue Makassar. Eu 184(5 
elle envoya le Dr. maîtres à Câlïbes, et cette mission nous valut un dictionnaire, une grammaire et une 
ebrestomathic de la langue Makassar, ce qui met â même d'étudier cette langue à fond. Eu ce moment 
M. maîtres s'occupe avec ardeur de la langue Bongi. 

Etant moi même an service de la .Société Biblique, je me suis mis à étudier la langue des liahtks et 
j'ai eu le bonheur de la faire connaître quelque peu par la publication d’un dictionnaire, d'une grammaire 
et d'une cbrcsiomatbie. Bientôt je me rendrai â Bali, au service de la Société Biblique, dans le but de 
m’y vouer â l’étude de la langue du pays. 

Il ressort de cet aperçu que le Gouvernement s’est laissé devancer par les Sociétés particulières et qu'il a négligé 
de suivre la seule voie qui mène à une connaissance approfondie des langues que parlent scs sujets. C’est 
ainsi qu’en 1850 , si je ne me trompe, il tâcha à l’exemplo de raffles, de faire connaître les langues de 
V Archipel Indien par la distribution d'un recueil «le mots Malais en caractères arabes. Sur le papier blanc 
<lout cette brochure était interfoliée, le fonctionnaire ou l'indigène devait écrire le mot correspondant des lan- 
gues en question. Le but était louable, mais il est plus que douteux que les résultats, qu'on en espère depuis 
longtemps, répondent â l'attente. Me proposant de parler plus loin du vocabulaire de mots Lampongs, rédigé 
selon cctto manière d'après les ordres de raffles, il suffira d'indiquer ici ce «pie ce système présente de 
défectueux. 

L'n mot Malai, écrit en caractères arabes, saus voyelles, doit occasionner un mal-cntendn. L'indigène igno- 
rant le sens de la phrase où le mot so trouve, ne peut deviner la signification d'une combinaison de consonnes. 
Comment saura-t-il si bntng signifie binüing (étoile) ou buating (enceinte, grosse). J’ai vu deux vocabulaires 
de mots Bataks formés de cette manière par un fouet ionuaire «lu Gouvernement. Dans le «iictionnaire Ilollan- 
dais-Malai «le roorda vas evsixoa, iuterfolié de papier blanc et qui servit <le base â ces travaux, j'ai 
trouvé entr’ autres pour le mot Hollandais koppelen (entremettre) et le Malai tjmblng, le mot Batak djimbo- 
luitij (esprit malin «pii donne des maladies). L’indigène, qui avait été consulté et qui ne connaissait pas le 
mot ( jomltang , usité â Batavia, a lu djimbülaug , ce qui dans le Malai de Mcnangkabow (seul dialecte 
Malai counu des Bataks) signifie la même chose que le mot Batak djimbolang. Le mot Hollandais bakkchaard 
(favoris) en Malai tjmbmj, y était rendu par inangkuk na gudamj (grande tasse, jatte), par l’indigène Batak 


qL«s Dij iki ne pojsideat yr. Je littérature écrite, mais M. iiakdcuisd sursit pu donner une collection de leurs tradition . 




Digitized by Google 


INTRODUCTION. VII 

s'imaginant que c’était le mot Mcnangkabow ijambung (tasse). Pour le mot pasteur * prêtre (padri), l'indigène 
avait eu la naïveté d’écrire musu (ennemi), car il se souvenait des cris de nos soldats, quand ou donnait 
l’alarme dans la guerre des Hollandais contre les Padris. On est sûr do trouver un grand nombre de ces 
bévues eu parcourant de pareils recueils, l’insertion des mots étant généralement faite sans contrôle aucun; 
aussi ne parviendra-t-on jamais à connaître de cette manière les particularités d’une langue, car il est des 
mots dans un idiome, qui n’ont pas d’équivalents dans d’autres. 

Le Gouvernement , s’il comprend son devoir et ses intérêts, D'abandonner* plus une tâche si importante à des 
institutions particulières. Les livres de lecture, destinés aux indigènes et très-mal rédigés, quoique payés an poids 
de l’or, témoignent assez que le Gouvernement a négligé entièrement d’encourager les études linguistiques. 

Tout cela est si décourageant qu’on a été jusqu'à dire „11 n’y a point d'avenir pour la race polyuèsiounc.” 
On aurait cependant dû savoir que de bons livres exigent d'abord des études approfondies do la langue, et 
que c’est par elle qu’on apprend le mieux à connaître l’esprit d'nn peuple. Nons avons voulu atteindre le 
but sans nous donner la peine de suivre le chemin qui y coudait; nous avons voulu faire la récolte d'un 
champ non cultivé. Est-il juste, après avoir fait si pou pour la connaissance de la langue de désespérer de 
l’avenir d’un peuple, qui ne diffère de noua que par la race, et qui est très-apte à être civilisé? Ce serait 
absurde surtout eu considérant tout ce qu’il produit, malgré le peu do ressources qu’il possède, tant au point 
de vue matériel qu’intellectuel *). 

11 faut doue que le Gouvernement prenne sa tâche sérieusement à coeur, qu’il s’empresse de réparer sa 
négligence et le mal qu’il a fait en introduisant le Mariai (et quel Mnlai, bon Dieu!) dans le Minahassa et les 
Moluqucs. Les missionnaires, dont le but unique est de toucher les coeurs, ont pu s’imaginer que ce galima- 
tias suffirait A propager leur foi; mais un Gouvernement doit s’élever au dessus des idées étroites de la propa- 
gande. Il doit comprendre qu’une langue étrangère à celui qui l’introduit comme à ceux auxquels on veut 
l’imposer, ne peut qu’arrêter toute civilisation d’un ordre élevé, et huit par étouffer tout sentiment do na- 
tionalité. Chaque peuple, quelque barbare qu’il soit, est attaché à sa langue autant qu’à son pays. 11 faut qu’on 
l’instruise dans sa langue pour l’élever A un plus haut développement intellectuel. VoilA pourquoi ulpilas 
se servit, non pas du Latiu, qui était cependant à son époque d’un usage commun, mais do la langue de 
son peuple, pour lui faire connaître la Bible. 

Que le Gouvernement fasse pour les langues ce qu’il a lait jHjur l’histoire naturelle ; qu’il envoie des hommes 
doués du savoir et du zèle nécessaires pour dévoiler les secrets de la langue et de la littérature indigènes. 
Ces efforts produiront do beaux résultats et nous rapprocheront des indigènes, qui discut „ le Hollandais est 
trop stupide, ou trop fier pour s’approprier notre langue." 

Dans la partie méridionale de Sumatra , près du détroit de la Sonde, se trouve le pays des Lampongs. Quoique 
déjà soumis à notre domination par le Maréchal dakndbls et situé A proximité du siège du Gouvernement 
Néerlandais, notre connaissance du Lampong est tout-à-fait nulle; tout ce que nous en savons se borne à 
deux recueils de mots, dont l’insuffisance sera démontrée tout-à l’heure. 11 n’est donc pas étonuaut que ce 
qui nous en est communiqué, dans la partie linguistique de l’expédition du Kovara, soit encore plus insigni- 
fiant que ce qui s’y trouve par rapport au Javanais et au Malai. 

L’ex-Gonverneur des Indes Néerlandaises, M. le Baron sloet van de beele, persuadé que la connaissance des 
langues indigènes est de la plus haute importance pour notre domination et pour le développement intellectuel 


1» Non» n’aron* qq’à citer le» proverbes des Butâtes et de» D&jaka , deux des peuples les moir» civilisés de l'Archipel Indien, et l’on dit, 
que les proverbes rendent Etalement l'esprit national. Je n’ai pas à faire mention kl des ouvrages 31 dais coiacne le 2P*jOj«w-j*r/<t/r*, si ce 
n’était pour rappeler que nous ne les avons pas encore publiés. Que les Batik», ce» cannibales, savent raconter avec esprit, % t mil «Uns 
mon Batakteh lectl-oek , Vol. IV, p. 103, pourvu qn'on ne »oit pas nssex hypocrite pour préférer & ce récit U wrfwM Utnri {D# tune 
Il-ndrii , ouvrage Hollandais, généralement admiré par les épiciers). 
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du peuple, a chargé M. fbif.drich d’une mission spéciale dans les districts Lampongs, dont le résident Mr. wai.la.xdt 
lui avait fait connaître l’existence d’nnc littérature assez remarquable. Les résultats do cette mission sont 
encore inconnus, mais il est probable qu'ils seront de peu d'importance, Mr. pribdkricv, vu ses autres oc- 
cupations, ne pouvant rester que quelques mois dans ces contrées, et ce temps ne suffisant pas à un examen 
assez approfondi ]xmr que la science puisse en retirer beaucoup d’utilité. 

Le Baron sloet vas db bible rapporta des Indes une collection de manuscrits Lampougs sur bambou f 
rottau , et écorce d’arbre. Ces manuscrits nous offrent non seulement un tableau fidèle du caractère national , 
mais ils nous font aussi connaître l'influence que les langues Malaise et Javanaise ont exercé sur la civi- 
lisation Lampong. Nous offrons ici eette collection aux savants pour qu'ils y essaient leur patience et leur sagacité. 
Peut-être éveillera-t-elle quelque intérêt pour la langue Lampong, et offrira-t-elle it ceux qui résident dansées 
contrées les moyens de faire des recherches, qui devront nous aider ù rendre ces manuscrits entièrement in- 
telligibles. 

Cette collection montre assez tout ce qu’il y a encore à faire sur le vaste champ des études linguistiques | 
concernant les Indes-Néerlandaises. Puisse la munificence du Baron sloet va* de beele, qui a bien voulu 
publier ces manuscrits à ses frais, exciter le Gouvernement à envoyer une mission linguistique aux 
Lampongs et dans les autres parties des Indes qui sont sous sa domination. 
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Les seuls vocabulaires, que nous possédions du Lampong, sout ceux de tûmes, üislory of Java 
(Vol. II, Appendice p. LXXi) l ) et de zollinger {Tijdschrifl voor Ncd. Ind . ‘J- année, Vol. I, p. 250 scq.). 
Marsden, dans sou Uistory of Sumatra ne nous donne que 37 mots. 

Le vocabulaire de raffi.es et celui de zollinger sont tous deux faits d'après le malai ; pour 
en retirer quelque utilité, il ne faut nullement se soueier des mots anglais ou hollandais. Zollinger p. e. 
traduit le mot malai balci et le hollandais fuik (nasse) par le lampong sessat , en se fiant 
aux dictionnaires malais, qui donnent en effet balci (_^L) comme ayant la signification de fuik (nasse)- 
Malheureusement la prononciation du mot Italei a été confondue par ma ns lien avec celle de baUq ~) 
prononciation nicnaugkabow du mot malai bclat signifiant enclos pour prendre des poissons. L'indigène 

lampong, consulté par zollingeii, prit avec raison balci pour le mot malai balcj ( qui est usité en 
lampong indifféremment jiour seset, ce qui signifie mairie, hôtel de ville 3 ). Zoi.linc.rr lui-même lui donne 
ailleurs cette signification (dans la description du pays qui précède le vocabulaire malai, p. 137), 
mais alors il écrit sesrnh. Après beilas, en hollandais dormis , medef ijden (pitié, compassion), xol- 
linger a placé le mot iampoug mabangi. L'indigène, qu'il avait consulté, attachait à beilas une tout 
autre idée, probablement bilas , chassieux [des yeux]; car ce mabangi est nu mot mal entendu pour mal, 
Itangik (littéralement: pas bien jiortant). Il est évident que l'indigène n’a pas compris le mot, tel que Z 
le prononçait, et il a conjecturé que le mot devait signifier quelque mal ou quelque chose do désagréable. A 
tout moment on rencontre des mots qui n’ont pas été compris par l'indigène, consulté lors de la composition 
du vocabulaire. Il est superflu do les indiquer tons. 

Un autre embarras, en faisant usage de ces vocabulaires, c’est leur continuelle contradiction, tant pour 
ce qui regarde la prononciation que pour la signification des mots: p. e. 


glindachcn 

(sourire) 

Z. 

tujasenip 

R. 

misent. 

slniten 

(fermer) 

kebà 

kabok . 

leven 

(vivre) 

orhcc 

huri. 

tijger 

(tigre) 

famtHVaug 

halimau. 

1, nichas 

(calebasse pour garder l'ean) 

faltoe 

tau . 

verloren gaan 

(perdu) 

oral 

litbon. 

stookplaats 

(foyer) 

toengkoe 

sakala. 

stok 

(bâton) 

toeka 

tungkok. 

knic 

(genou) 

toc 

Imvot. 

zwemiuen 

(nager) 

■nangoi 

langoy. 

regen 

(plnie) 

hoedjan 

labong. 

blad 

(feuille) 

Intel oeng 

bolong. 

wild 

(sauvage) 

njoemang 

kesif. 

trocbel 

(trouble [can) 

hoetak 

rubok. 

aardbeving 

(tremblement de terre) 

linoeij 

kttko/i. 


I) Savoir la 1* édition. J>nnB la seconde édition la tchvc RArn.Es a supprimé la plas grande partie du vocabulaire , pour ne conserver ^iu- 
le* mots qui ont rapport & la religion. 

fi V. Tolwsche Spr.ukknnst , b]. 72. Aoat. 2. 

3» ju nom, daus le TyJacbrül voor Med. Iod. 1S67, I, p. 90. 
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Même en prenant en considération la différence des prononciations hollandaises et anglaises, on cherchera 
en vain quelque conformité dans la plupart des mots cité»s; et ces contradictions ne sont pas causées seule- 
ment par la différence des dialectes, car l'expérience nous prouve que les vocabulaires, composés juir des 
personnes qui ne savent pas la langue, donnent toujours des résultats bien différents. C'est ainsi que nous 
possédons trois vocabulaires de la langue do l'île d’Engano, qni diffèrent tout autant entre eux, et ce n’est 
que dans une très-petite proportion qu’il faut attribuer aux dialectes les différences qu’on y remarque J ) 
Chez rafpi.es, p. e. on trouve toujours ha ou a devant les mots commençant par l chez zolmuger. 


mos 

(raonssc (plante) 

R. 

h al um nt 

Z. 

locmoct. 

duizcndpoot 

(cloporte, mille-pieds) 

ha tu pan 

lacpan. 

tijger 

(tigre) 

halimau 

lamaivang. 

schaduw 

ombre 

ha lin u 

lime. 


Ceci ferait croire à une différence do dialecte, prouvée encore par le uialai mcnangkabow 2 ). Sauf devant 
la consonne /, cette syllabe préfixée ha se rencontre rarement; p. e. 

Btortvloed (torrent) mara (zoll.) hamata (ocbois, 1.1.) 

schub (écaille) nap „ hana (raffles). 

On serait encore tenté de prendre pour différence de dialecte le », dont zoluxgkr so sert dans la première 
syllabe des mots dissyllabiques, où raffles écrit ra : p. e. 

Z R. 

prijs (prix, valeur) iga raya. 

kort, laag bij don grond (bas) ibà rabak. 

boon (fève) ila rata. 

11 en est de même de la duplication d’un mot de deux syllabes, commençant par une voyelle chez 
raffles, tandis que zollixger fait commencer le mot par la consonne initiale de la deuxième syllabe. 

B. Z. 

witte micr (terme) anei and nanti. 

zekere vrueht (artocarpus, certain arbre fruitier) akan akan kakan. 

Le plus mauvais des deux vocabulaires est celui de zollixcer, car en le consultant il faut encore prendre 
en considération le peu d’aptitude des allemands àsaiser les nuances des sons p. e. birha (combien) au lieu de pin ; 
ber h es (piquant du goût) au lieu de pires ; degts (signification) au lieu de ttgit; gedit (dent) au lieu de kètièt. 
Pour spuwen (cracher) on trouve tantôt utap, tantôt uUtp et même udcp , p. c. dans le mot dérivé paugwtcpan 
(crachoir). Les deux vocabulaires ne contiennent que des mots mal écrits et mal compris, et la manière d’ortho- 
graphier est telle, qu’on a de la peine à reconnaître les mots qu'ils donnent pour ceux qui sc trouvent dans 
les MM. du Bx. slobt. Tous deux omettent la lettre k à la fin des mots, probablement parce que cette 
consonne, comme dans d’autres langues congénères, le malai mcnangkabow, le makassar, le javanais, 
etc. n’est pas articulée clairement h la tin des mots, mais qu’elle est pour ainsi dire avalée. Il en résulte qu’à 
tout moment nous rencontrons ma pour mate (le négatif, pas), nja pour njak (je, moi), tana pour 
sanak (enfant), sawi (R.), tant (Z.) pour sawik (cinquante). Zolli.xger sur ce point est très-négligent. 
Ce qui rend ces vocabulaires entièrement nuis pour V usage, c’est la négligence avec laquelle les auteurs 
ont transcrit certaine voyelle, qui paraît être prononcée eu lampong d'une manière particulière. Dans 
la table de l'alphabet de zollixger elle est rendue par o, dans celle de marsoen par » on â, et dans 
celle, qui se trouve parmi les papiers présentés par M. v. opuuyzex aux archives de la Colonie, par eu. 


f| V. van het BatavUaarh G«»ootKchnp. 

i) V. hauku-h Iccubock IV, p. 134, la noto. 
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XI 


J'oso donc en conclure que cette voyelle eBt le pëpèf des Javanais, et qu’elle a un son mixte entre Ve muet 
en français, et le « bref de l’anglais but. Partout où jo la rencontre dans les manuscrits, je la transcris 
par ê . Cette voyelle est à tout moment rendue d’une autre manière dans les vocabnlaires ; quoique zollixger 
dans son alphabet l'ait transcrite par o, il a dû l'entendre de temps à autre comme un e muet. Il donne 
p. e. après le mot malai kamoe (vous autres) le mot lauqiong meli. Ce mot se présente dans ta lettre 
lampong, communiquée par zollmgeb p. 308; j’y lis ligne 4 et 5 d’en bas dang di sanviranaken mi-li, dany 
ma h di tnlung trnli , qu’il ne soit pas négligé par vous autres; qu’il soit surtout aidé par vous autres. Dans 
le Manuscrit D. je trouve lamé» ugapalêbcn sangyal (si quelqu’un égare nu gage). On voit que ce Udtên doit 
signifier perdu. IUpfi.es a voulu rendre ce mot par lâbon (V. p. IX). La comparaison des langues congénères 
justifie mon opinion d’avoir considéré cette voyelle comme c; ex. tegfo (signification, jav. idem), pires (piquant 
de goût, jav. pètfè», malai padas). Cependant dans la dernière syllabe d’un mot, le son de cette voyelle 
semble avoir plus d'analogie avec le o bref; de là lawok — mal. faut , djawoh = mal. djauh. 

Ces spécimens de vocabulaires de mots lainpongs jionrront convaincre le lecteur qu'ils ne nous servent 
presque à rien, et qu’ils ne sont d'aucune utilité pour nne bonne traduction des manuscrits lithographiés. 
En outre il est superflu de dire, qu'il manque dans ces vocabulaires lienucoup de mots dont ou a le 
plus grand besoin pour comprendre le texte; p. e. rile (et), djak, (de [marquant séparation). C’est |>ourquoi 
je no me suis pas risqué à donner une traduction des Mss., et j’ai dû inc borner à la reproduction exacte 
dn texte*, même quand j’ai cru pouvoir faire quelque émendation, je m'en suis abstenu, me défiant uu peu 
de moi-même *). Quelques mots sont très-mal écrits, parfois ils sont meme illisibles; mais comme la plus 
grande partie en est très-bien écrite, quelqu’un qui connaît bien la langue pourra facilement remplir les 
lacunes que j’ai dû y laisser. 

La langue lampong sera assez facile à apprendre, vu qu’on y rencontre beaucoup de mots connus d'antres 
langues de la même famille. C’est surtout avec la langue sunde qu’elle a beaucoup de mots en commun; 
p. e. sugu (rabot), bmvit (écureuil), aivi (bambou), umlml (hameau, village), dilan (certain condiment, consistant 
en crevettes pilées,, etc., sund. dilan), unljal (cerf), padung (planches, snrtout celles employées dans les 
tombeaux mahométans) etc. Quand un mot lampong so trouve aussi dans uu idiome autre que la langue 
snndc, il se rapproche le plus du mot sunde; p. c. 

Djukuk (herbe), sund. djukut , batak duhut ou dukut , kawi du/cut, mangkasar rukuq. 

Tihang (pilier, colonne), sund. idem. mal. et batak tijang. 

Pat jet (sangsue des bois), sund. id., malai paljal . 

figura (jeune), sund. ngoni, bat. nguda, mal. muda 2 ). 

Ibtimj (rejetons de bambou), sund. iwung., mal. râbuny, jav. ébuny. 

Imbun a ) (rosée), sund. ibun , jav. et mal. embua (bat, ombun, nuage). 

JJampnng (facile, à bon marché), sund. idem., jav. ot mal. yampang. 

Les règles grammaticales ont également beaucoup de ressemblance avec celles de la langue sunde. Le 
préfixe fi, ainsi que dans la langue sunde, exprime une sorte de passif, signifiant une situation dans 
laquelle on se trouve accidentellement ; p. c. li-umban (tomber par hasard) se dit de quelque chose qui 
nous est échappé des mains par inadvertance ; ti-djadjaw , s'égarer. Ce préfixe perd de temps à autre sa voyelle 
devant les mots primitifs, commençant par une voyelle; ex. tumbia = ii-umban. Je ne saurais indiquer 
les cas oft ceci doit avoir lieu; je n’ai rencontré jusqu'ici des contractions, telles qnc tumban, qu’en poésie, 


0 Quelques bambou# étaient couverts de tant de raie# et de traits que sam une connaissance parfaite de U langue, il est Impossible de ne pas 
commettre «les rrmini en les copiant. Le Manuscrit T surtout était presque illisible; p. e. par ua trait d« trop il s’y trouve érrit 
fl mm biffa* , au lieu de tandany popatxu bodarn (V. planche iithogr. p. 71 ligne 4). 

21 V. Tobasche Spraakkuiwrt pp. 399 et 431. 

3 ) I.e > dans la première syllabe des mute qui ont a dans la seconde, est conforme toot-à-fuit su lois phonétiques de la langue snndc 
( V. Batakscb leesboek IV, p, 95 , la note). 
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mais j’oso donner pour règle que le « du préfixe s’élide toujours, quand le radical commence par cette même 
voyelle; comme tiniok (ti-intok), liram (ti-iram). Un autre exemple de l’analogie du lampong avec la langue 
suude est l’emploi du préfixe nga pour former l'actif des verbes pris généralement dans un sens transitif; 
ex. mjalaban — sund. uyalaim n (s'opposer à quelqu'un). Mais si le radical commence par une lettre ténue 
(tendis) celle-ci fait place à uue nasale; p.-c. ma su (faire la chasse [chasser des animaux) de posa , misuk 
(injnrier quelqu'un) de pi su h. Sans doute des recherches ultérieures produiront plus d’exemples de l’analogie 
intime de la langue sunde et du lampong, et peut-être trouvera-t-on dans cette dernière le chaînon, qui 
unit les langues do Java et de Sumatra. Je crois même pouvoir conclure de quelques mots lampong que 
eette langue et la langue sunde ont eu autrefois plus de ressemblance qu elles n’en ont aujourd'hui; j’ai trouvé 
dans le sonde des mots où se trouve un j , qui ne peut s'expliquer que par le lampong, tandis que la langue 
suude, par le grand nombre de mots qu’ello a tiré du javanais et du malai, ne peut que nous égarer. 
Ces mots sont bijuk (puer), bejas (du riz mondé), oraj (serpent) et lini (tremblement de terre). En 
dressant un tableau de la transmutation phonétique des consonnes , on remarque continuellement des dévi- 
ations dans la langue sunde ; tandis que le lampong conserve constamment le j partout où le malais et le 
batak ont un r, le tagat un g , et que le javanais ou kawi sc caractérise par l'absence d’uue consonne 1 ). 


malai , 

batak , 

kawi ou jav., lampong, 

sunde. 


ikur 

ikur, èkur 

ikn ikuj 

0 ») 

(qUCM) 

0 *) 

rènur >) 

liadu tinuj 

Uni 

(tremblement de terre) 

ular , 

0>) 

ula ulaj 

oraj 

(serpent) 

lierai 

bërat, boral , 

Inval , jav. lot bijafe (V. p. XV) 

bërat 

(lourd) 

rusuk 

rusuk (côte du corps) 

u su k jtif.uk 

umk 

(chevron du toit) 

lëlur 

o >) 

anlelu *) fahluj 

«*) 

(oeuf) 

unit . 

lirai 

wwal, jav. vol •) ujak 

unit 

(fibre) 

f ni ra s 

boras 

w« as , jav. vos. bijas 

btjas 

(ris mondé) 

parah 

pïroh 

pti'tth, jav. poh. pijoh 

pèrèk 

(èpreindre) 

Itapur T ) 

Impur 

apu apuj 

apu 

(chaux qu’on mange 
avec le bctel) 

buruk 

buruk 

ivuk (anéanti *) hujuk (puer) 

bijuk 

(pourri). 


La langue suude, comme nous voyons, ne sc soumet pas à cette loi phonétique, car elle a constamment 
emprunté des mots étrangers, comme apu, umk au javanais, et comtno tirai, bêral , ftérëk au malai. Ce n’est 
que par le lampong que s'explique l'emploi du j dans les mots sunde bijuk f oraj , et bèjas {beat), tan- 
dis que dans lit u le « de la dernière syllabe provient d’une diphtongue »), qui se trouve encore dans le 
mot lampong. 

Il ne s’est pas présenté un si grand nombre d’exemples do mots ayant de l’analogie avec le batak; 
ceux qui méritent d’être cités sont: labëh (gras), bat. labok ; pëlar (esjièce d arbre, parkia tpecioso), 
bat. polar (espèce sauvage du même arbre); landau (dos), bat. le dos, l’opposé du tranchant d’une 


1) Pour rester aussi concis que possible, noos passons on silence les autres langues soeurs, telles que les langes Bsli, N-n.lja-Dcjnk etc. 
*) Se sert d'un mot qui a un tout autre son. 

3 ) Comme le bibk ne soufTr* point de / et le r à la fois dans un mène mot (V. Tobasche Sprnukkunst g 24) , rènur tient la place de 
lènnr (ÿ nn lieu de * uppnrtieut au daïri, V. Tobascbc Sprankk. bl. $8 V). 

4) Le batak tdok quoique signifiant teryrnt, équivaut au malai niât (ver); V. Tobasclie Spraakk. bl. CG. Aaum. 2. 
s ) an est une syllabe préposée; r. Tobnwbe Spruakk. M. 210, IV. 

(l ) V. Birs Outlmes of a 0 miumar of tke Malagwjr Lan.iruage p. 20. 

7) Devant les substantifs un trouve «.mvunt le préfixe ta, de sorte que kapur équivaut a ka + apttr, ce qui est confirmé par le tagal 
apu ÿ\ v. Tubuvlie Spraakk. § 135, I. 

*) Javanais: Oeuf pourri. 

P) V. Tobwchc Sprankk. bl. 70, Àaam. 1. 
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arme; ngawan (les division» naturelles d’un bambou, en noeuds); fianiis (de la cire); tjuping (oreille), 
lat. sujHng , malogasy su fini! , tandis que le javanais a kuping ; mntaiok (sangsue des bois), bat. limatok ! ) ; 
fiais (certaine espèce de petit cerf, à qui les indigènes donnent le rôle do renard dans la fable), bat. 
nom propre de ranimai comme héros de la fable; hutung (feuille), halinu (onibrc). On voit que tous 
ces mots indiquent des objets, que la civilisation n'a pas apportés et qu’ils doivent être très-anciens. Quelques- 
uns sont communs à d’autres langues, comme le prouvent les mots tjuping et bufung (Nias but») ; fa lu- h (Nias 
finveu): maillot tagal Intuitif:. Une particularité de prononciation commune an lampoDg, au toba (dialecte 
du batak) et au nias, c'est l’omission dn son nasal comme lettre finale d'uno syllabe, devant une consonne 
teuue 2 ). Les exemples qne je pourrais en eiter ne se rapportent qu’au p et au /;: ukap (ouvrir, toh. ukkap r 
dans le dialecte mandaîling «lu batak ungkap)\ htpah (marcher), jav. lamjMih. 

Je présume que le lampoog s'écarte plus du batak que de la langue sonde ; même dans son système pho- 
nétique le lampong s’écarte beaucoup du batak, tolérant, do même que le javanais et la langue sonde un 
/ et un r dans le meme mot, tandis qu’on batak les deux consonnes doivent être semblables 3). Il est 
cependant remarquable que dans le lampong ces deux consonnes se suivent dans un autre ordre quo dans 
le javanais ou le tnalai , p. e. 


ralaug 

mal. 

larang 

rulung 

n 

lurvng 

rilaiig 

jav. 

liranq 

baritang 

mal. 

balirang *) 

rulus 


lurus 

ruluk 

jav. 

luntg 

refus 

r> 

tirés 


Une autre particularité de prononciation qui éloigne le lampong du batak, c’est l’usage de voyelles fer- 
mées par un semi- voyelle (/ou u>), de sorte qu’on y rencontre des diphtongues , comme aj uj , ij on oj. Dans 
l’écriture moderne on so sert de signes particuliers pour exprimer ces diphtongues , mais à en juger par le Manus- 
crit coté A, ces signes n’étaient pas employés «buis l'écriture ancienne; dans ce manuscrit on trouve (p. e. 
à la page 11) harimaw (tigre) avec la finale w et simpnj (espèce do singe) avec la finale j. 

Ce qni procède suffira pour convaincre le lecteur que le Lampoug est une langue et non pas un 
dialecte, et qu’il est une langue congénère des langues malaies qui nous sont déjà connues. Il n’est donc 
pas étonnant qu’il se rencontre dans le Lampong îles mots qui se retrouvent à une grande distance de 
Sumatra; p. e. punti (banane), qui appartient également à la langue makassar; djan (csealier), qui appartient 
aussi à celle de liali ( hedjan on djan ). 

11 semble que le javanais ait eu beaucoup d’influence sur le lampong; ce qui est prouvé déjà par le grand 
nombre de noms javanais de localité, comme kuripan, /ml-umon, tjerbon , ma ta ram etc. Beaucoup d'autres 
mots sont du javanais; mais à cause du peu de matériaux que nous possédons, il est bien difficile de décider 
si cos mots sont empruntés au javanais, ou s’il faut les attribuer à l’affinité <|ui existe entre ces deux 
langues; en voici quelques exemples. 

Laivnng kuri (porte d'honneur), laivang et kori Bont aussi javanais; kubu (cabane, abri temporaire, 
jav. hnvti • en tnalai kubu est une place fortifiée élevée par les assiégeants*); Imndaga (boîte en bois garnie 

*) lie U traaüjMrthloo de syllabes mus l'influence des rtwwonnfci vibrant™ l et r V. Tobwlie Spraakk. § 25. 

2) Ccci parait avoir lien aussi dans le re ljsag; p. e. hjmh (amorce), nul. «a#/**»; ajinn (pardon), mal. «iNjciia; atiny-«Un$ (pendant d'oreille) , 
mal. 

3) Comp. Note S, p. XII. 

*) J'écrin è pour indiquer la voyelle ordinairement prouunrée comme IV ouvert, et qui ne doit pu Être confondue avec IV. 

S) Nonobstant la diffrrenoft dn signification, l'identité dn mot batak, malal, javanais ou lampong est hors de tout doute. Le batak emploi® 
p. e. harunq larung pour une hutto élevée par les assiêgeiuits, tandis qne i signifie ru jnr. petUt loKtiq*e\ de même 6vud/'or signifie en 
batak et irenanjkaUw abri km praire de guerriers. Lcr ilollundaia, ignorant le dialecte ahnangkabow, ont déuaturO ce mot en lundjitl (nous propre). 
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d'or pour présenter le bétel dans des occasions solennelles ; jav. kéndaga) ; ngiyél (danser) ; kamasan (orfèvre); 
fana (dommage); adji (valeur, prix), a k gara (lettre de l’alphabet); pasak sudji (parquet); Icleum (caleçon de 
bain). Ces mots ayant rapport au luxe, sont évidemment pris du javanais, tandis qu’il faudrait attribuer 
l’origine des mots suivants à l'affinité qui existe entre ces langues: pèlus (espèce d’anguille); kumandang 
(résonner); miscm (sourire, jav. mïsim ) ; pégat (brisé); leyès (signification); mi tu h (injurier); mit (aller; 
jav. a mit , prendre congé); tas l ) (bois, forêt, jav. al as) ; tsatv (boyau, intestin, jav. ito). 

En tout cas, cette indication prouve que le lampoug a emprunté l>eauconp de mots au javauais, ce qu’on 
l>cut attribuer à l'influence des colonies javanaises; car sans cela tant do noms de localité du pays lampoug 
ne seraient pas les mêmes qu'à Java. Je ne doute donc nnllemeut que le lampong ne nous fasse connaître 
beaucoup de mots du kawi; je trouve héni (sable) et ’rihung *) (défense d’un sanglier ou d’un éléphant). 
Les Manuscrits sur bambou, publiés ci-joints, démontrent que dans les livres lampoug* , traitant de la divina- 
tion, on s’est servi du javanais, des phrases entières ne pouvant être ompriscs qu’à laide de cette langue. 
Quoique le Sultan de Hantant (Bantvn) ait été longtemps le souverain des Lampongs, je ne crois pourtant pas 
que l'influence du javanais sur le lampong n’ait commencé qu'à l’époque de la domination Javanaise. M. a. h. 
«oui* sh:a!it a déjà observé que l'homme qui doit être sacrifié pour venger la mort d’un parent, se nomme 
en lampong irauan or rouan est eu javanais le nom de b personne sacrifiée par r un des partis belligérants (les 
fils de I'andu) avant le commencement du combat 3 ). Le sacrifice humain, dont fait mention le poème épique 
n iiata j vda ( Bhàrala - jwldha ) n’est qu’un fait supposé et mérite de plus notre attention, puisque l'original indieu, 
le MABâM&AATA, n’en parle pas. Quelle est doue la cause pour la quelle le poème javanais et kawi diffère tant sons 
ce rapport do l'origiual indien ? L'omission du sacrifice humain daus le poème indien doit elle être attribuée à 
une altération du texte par les prêtres indiens, ou le sacrifice humain a t-il été en usage chez les peuples 
malais et introduit dans la version javanaise du poème cité? L’étude du lampoug pourra peut-être éclaircir 
cette question, finnois cousidère i numn comme étant un mot dérivé, car il cite aussi lo radical irrite *); il 
est dommage qu'il ne donne point la signification de mm*, et que ce mot ne se trouve ni dans les 
Vocabulaires ni dans les Manuscrits. Cependant il est très -remarquable que rrrawn en lampong siguifie sari , 
et H sc pourrait bien que le mot javanais, qui ne se présente que comme un nom propre dans le podmc 
kawi, eût quelque rapport avec le mot lampong *). 

La grande intluence du inalai sur le lampong, probablement par la proximité de Palèmbang, est évidente, 
quand on examine les Mas. sur écorce d'arbre et quelques uns sur bambou •). La tradition concernant la mon- 
tagne Si-guntang , bien connue dans le mcuangkabow et le inalai T ), se rencontre aussi dans le lampong, mais 
de même que dans le l'aléuihang, elle jiortc le nom de Sebuntang “). Le Manuscrit M, qui contient un frag- 
ment d’un vocabulaire malai-lampong, peut servir de preuve que le malai est étudié dans les Lanqiongs. Le 
lampong a de commun quelques particularités de prononciation avec le malai-menangkahow , que j’indiquerai 
ici pour appuyer l’opinion, que le bmjiong lorsqu'il sera mieux connu, nous montrera le lien qui existe 
entre les langues de Sumatra et de Java. Dans le lampong et dans le menangkabow les finales t et j> sont 


O Parmi ilf pareil* monosyllabe*. qui sont dissyllabiques dans «ne Antre longue c»wig»nm, il faut compter aussi «à (doux , antu eu langue snndc). 

- Appartient ati'si & la langue Sonde, taudis que le javanais donne ujung, Le Imnjtojig se sert au.v>i toujours dr l'aspiration du kawi ; 

|h •*- burik (V. p. XV) = knwi Aurip , jav. *rip (titre). 

3) Itan» In HUtajat Pam/atra Djaja , vcrstira malaise du dit pointe, fl en est fait innutioa , tondis qu’on trmive une allusion dans lo 

t'andjaten&van qui cependant manque dans l'original Tamil de ©e fuMicr (Aantcekeningon op de PtmJjrnitmdàrm , pag. 23). 

* TjjJscbrift voor Ncd. Ind. 1852 I. p. 10. 

S) Le mot tawur eu langue kawi est traduit des Javanais par tarrifice Aumaia, mats considéré étymologiquement il parait être analogue 
su mot nul ai de sorte qu'on serait |«irté à le traduire par ee qu'em joueie. 

I») On trouve p. e. dans le Mannscr. U. akn im ïïuda k dupai pat Aabamjt banjak urang dï tiim etc. 

7; Voir. Miun, Hlatory of Sumatra, pag. 332. 

s; ryilsclir. v. Bat. Gmootarh. t. Kunst un Wetenscb. Nienwe Sérié Deel 1, IV, pag. 188 oit l’on trouve aussi SrUtang, 
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souvent remplacées par k qui, comme nous l’avons déjà dit plus haut, est pour ainsi dire avalé et que nous 
rendons ailleurs par <y *); p. e. dapék obtenir, pouvoir, mon. dapck , batak. dapol ou dapel , malai dapati 
gênêi, menangkabow gànoq, malai gânap; hurik (V* p. XIV n. 2). Co i n'est employé que comme 
finale, car aussitôt que le mot est suivi d’un suffixe, commençant par une voyelle, le ( ou le p reparaît; 
p. c. darak (mal. rf«ra/), mais daratan. Le lampong comme le menangkabow aime à se servir de n comme 
finale d’une syllabe avant le s d’une syllabe suivante I) 2 ), tandis que d'autres langues soeurs ont ug au lien 
de n j p. e. unsirran, sinsaA. C'est ainsi que le menangkabow a manst , tandis que le javanais a tnangti. 

Le lnmpong doit avoir beaucoup de mots en commun avec le redjang, quoique je ne sois pas en état d'en 
donner des preuves suffisantes, n’ayant pu m’occuper assez de cette dernière langue. Des mots tout-à-fait sem 
blables en lnmpong et en rêdjatig sont datv (possession), Imiang (vide, larap. bangkang ); dang 'l’impératit 
négatif; voyez p. XI, ligne 6); ftonglo (balle) 3 * 5 ). 

Tout ce qui précède démontre quo le lampong est une langue tout-à-fait inconnue et que nous ne possé 
dons rien quo nous puissions consulter avec fruit; nous sommes mémo dans l’incertitude pour ce qui regarde 
la prouonciation. Les tableaux des alphabets lampongB sont rédigés par des personnes dépourvues des capa- 
cités requises pour un tel travail; voilà pourquoi ils no font aucune mention du manque de la voyelle è *), 
pour laquelle dans récriture lanqtong, du moins dans l’écriture moderne *), il n'existc point do caractère. 
Quoique zollixgbb , rafflbs et nu sois donnent des mots comme rdér, de ma etc, je n’ai pu trouver dans 
aucun des munuscrits un signe de voyelle qui indiquât qu’il fallait prononcer è au lieu de i. Je trouve 
au contraire diwa (divinité, jar. déwa), jmugiran (prince, jav. pangèran ) , dilan (voyez ci-dessus p. XI), 
btrak (baffles donne amoureux, «and. bèrag), tvlmvi (vingt-cinq, jav. satawe) etc. La prononciation du 
lampong doit avoir aussi des particularités qu’il faut connaître absolument pour lire les manuscrits avec 
confiance. Cette langue par exemple aime à avoir u dans la syllabe antépénultième, oii le jav. et le malai ont 
pour la plupart ê ; p. e. putimbany (nom propre malais (pitèmbang), bulawi (mal. bvbiwi, Batavia), puni h u 
indifféremment pour paruhu (mal. pùrahu). Par la même raison le préfixe mal. ber est bu en lampong. Ce 
préfixe devient au passif pu, de même que le malais fter devient au passif per. 

11 sera superflu de dire que la grammaire du lampong nous est entièrement inconnue, et pourtant cette 
grammaire éclaircirait maint phénomène des langues soeurs. L'étude comparée des langues, cette science de 
notre siècle, peut seule nous donner une idée juste des langues dans leur véritablo caractère. Qu'ou nous 
permette un seul exemple tiré du lampong; mulang (retourner à la maison) est employé ici de même arec la 
signification passive de revenir , comme p. c. d’une amende, qui est dû© et qui revient à un chef. Cette signifi- 
cation passive n’est pas étrangère non plus an mal. pulaug , et le /> dans ce mot 11 c peut s’expliquer que par 
le mot lampong. Le mot malais fait gonger immédiatement à la racine uiany , car on trouve dans le malai 
berulang-ubiHij (aller et retourner continuellement) et tnnngulangi (faire continuellement quelque chose); 
mais d’où vient le p ? On peut songer à un préfixe plr, mais le r du préfixe per ne peut être élidé devant 
une voyelle et le mot en malai gérait alors jÆrulang. Le mot lampong mulang sert à nous prouver que le 
/> dans le mot malais était autrefois m. Cette mutation est dAe à la signification passive, souvent donnée à 
ce mot pulang ; car au passif la lettre aigtte (tenuis) doit remplacer la lettre nasale du même organe de la 
parole •). Que des mots malais peuvent s’expliquer par le lampong est démontré p. e. jmr le mot balin , 
titre malais très-connu et qui signifie en lampong riche. Le titre de balin, de même que le batak na mora 


I) V. T«tia»chc Sjirnakk. p. 71, XII AanL, et p. 72. Aant. 3. 

2,1 V. Tobascbe Sprxakk. p. 49 Aanm. 1. 

ai Haas la langue de Bali pwnflm signifie U petite Sèche lancée arec les sarbacane*, 

t) J’ai ici en vu* la voyelle qui correspond le pins i IV ouvert «lu fronçai*, 

5) Dans l’écriture moderne jo n'ai pn trouver de signe correspondant. l»aas l'écriture ancienne je trouve un signe, « pan près semllabb 
au tah*j javanais et an trouvant atusi à 1a mémo plane (à gauche de la consonne); V. Manuscrit A. p. 5, ligne 11. 

C) V. Toboache Spraakkuost , p. 134 Jani p, lu8 Jan m. 
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(qui signifie littéralement f/iti est riche), prouve que Ica chefs étaient choisis parmi las riches l ). On trouve 
de même en lampong le titre de parawalin c. a. d. para (en jav. marque du pluriel, placé devant les mots 
indiquant des titres) et vatin = butin , de sorte que jtarauatin signifie les riches. Sur la côte occidentale de 
Sumatra ce mot fmmn atin est devenu en malai püruivalm. 

Ce qui précède suffira comme introduction. 

J'csj>èro avoir éveillé quelque intérêt pour la langue lanq*>ng. En écrivant ces pages j’ai souvent eu 
la conviction de m’être trompé, l’uisse uu linguiste être bientôt à même, de corriger tout ce que mon 
travail a de défectueux , et puisse le Gouvernement comprendre qu’il est plus que temps qu’il s'intéresse 
aux langues de l’Archijiel Indien, si du moins notre gloire nationale ne lui est pas indifféreute. Pour le 
moment nous sommes au-dessous mémo des Espagnols, que nous considérons comme nos inférieurs. De 
toutes les langues des lies Philippines il existe des dietiounaircs et des grammaires, et nous, que possé- 
dons-nous sur la plupart des langues de nos possessions d’outre-mer? L'esprit mercantile a toujours 
prévalu chez nous; et c’est surtout l’étude de-s langues parlées par les populations nombreuses qui a été 
encouragée le plus. Il se peut que ces langues soient les plus intéressantes, considérées au point de vue 
pratique, mais pour pouvoir approfondir la grammaire en général, nous no jmuvons nous passer de l'étude 
comparée des langues, qui éclaircit tant do mystères. En Allemagne on s'est mis à étudier le sanscrit dans 
un but purement scientifique, et quels résultats surprenants n’a-t on juts obtenus! Chez nous on s'est trop 
i xelusivemcnt occupé du javanais, parée qu’il est parlé par la plus grande population de nos possessions, et 
par là on a négligé les idiomes, qui jetieut plus de lumières sur la construction des langues de l’Archipel 
Indien, et parmi lesquelles je crois devoir citer le lampong. 

Le Gouvernement doit s'empresser de faire étudier aussi les langues, qui, sans cela appartiendront 
comme celle de Engauo et de Tcruatc, bientôt au domaine de lliistoirc. Ne serait il pas honteux pour 
notre gloire uationale, si nous témoignions plus d’intérêt au café qu'au kawi? 

*) Le tampons a cocon- la particularité dan* le» mot» tirés de langues étrangère», et qui out l'initiale t, de donner s rantepéanltièn»- 
l*' diphtongue aj ; on trouve tajtera isole) en malai mfara, sajrtya <cielj de terya ; sa i y ara de say.tr a, océan. Le» Lampong» ont confond n lu 
piv mitre syllabe avec leur pronom relatif uj. Comparez le rnC'aic phénomène dans la langue batak {Tobtschc Spraakk. p. 41, t.). 

V. Tob**cbe Spraakk. p. 67 VII , bl. 108, Aanm. p. 131 note et p. 424. 

J i Comp. eu malai trany t.rfa, homme riche, comme titre. Sataksek Hoerdasboek p. 547 /. 8. a droite. 
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NOTES. 

1 llbsjbk pour ce qui regarde U consonne; S paraît de ce qui suit que cette lettre doit être /w' 

2. A gauche du caractère l'écorce est arrachée. 

3. Ceci doit être une correction, car on y fit distinctement dt-paturun bat ara yunt. 

4. Ce* deux caractères doivent être une faute d’écriture, car il s'y lit distincte ment mati tan kataararan (mourir 
sani qu’il y ait un remède à offrir). 

5. C’est une correction, le sens exige urat. 

6. C’est dja qn’on a voulu marquer (mulamu djadi tuba tawar). 

7. Les deux caratères effacés semblent être une correction, le sent étant mulamu djadi ular tawar. 

8. Au milieu de cette figure l’écorce a un plis, plus tard la signification de ce caractère deviendra claire. 

9. Le signe u au desaona de la. consonne manque. 10. Ceci est copié librement à cause des fentes dans l’écorce. 
11. En partie effacé, il est h présumer qu’on j lit 12. Audeams des caractères l’écorce est déchirée 

13. Le sens exige <fe‘, à cause des déchirures on n*y ht que 14. Lise* le sens demandent bandai. 

13. La seule partie à distinguer. 16. Indistinct; mais le sens exige taian tbfui. 

17. À commencer à cette ligne l’écriture est très-petite et tracée d’une autre main. 

18. Audessus il y a une déchirure; il faut lire di. 

19. Parait une correction, l’auteur ayant oubli la lettre r et la voyelle », fl a écrit une seconde foi* an kada nju. 

20. Ces taches remplacent dans ce man user, les oorcs-épis qui indiquent le commencement des $4 

21. Conforme h l’original, mais il faut lire («*•» andjinç mata kita). 

22. Ou n’y lit que rf au lieu de a. Il est à présumer que cette pièce a été copiée par une personne qui ut savait 

pas lire cette écriture vieillie. . 

23. Problablement une feute d'écriture , il se lit art anpaa, / /fY* ) 
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1. Déchiré. 2. Effacé à droit 

3. Illisible. Tonte 1 a ligne est écrite tellement au bord du pli, qu'il n’y a pas de place pour les signes des 
voyelles , il faut donc lire Bvnana , ratu , -etc. 

4. Les seuls traits visibles, probablement il y a eu 

5. Indistinct; presque : 6. Indistinct peut-être ^ 

7. Le manuscrit est tout-à-fiût noirci en cet endroit; la lecture conséquemment est très-incertaine. 

NB. L'autre côte du manuscrit ne porte aux deux bouts de commencement d'un autre texte. A un bout on lit 
la fin d'un texte et de même à l’autre bout, mais 1e dessus dessous. Nous commençons aux pages 1 A 2, 
et l'écriture ni étant tournée, le manuscrit présente sou commencement à 1 a page 2. 
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1. Déchiré. 2. Effacé à droit. 

3. Illisible. Toute la ligne est écrite tellement au bord du pli, qu'il n'y a pas de place pour les signes des 

voyelles , il faut donc lire Bwrtana , ratu , -etc. • 

4. Les seuls traits visibles, probablement il y a eu 

5. Indistinct; presque : ,✓»< 6. Indistinct peut-être -a£ 

7. Le manuscrit est tout-i-fait noirci en cet endroit; la lecture conséquemment eat très-incertaine. 

NB. L’autre côte du manuscrit ne porte aux deux bouts de commencement d'un autre texte. A un bout on lit 
la fin d'un texte et de même à l'autre bout, mais le dessus dessous. Nous commençons aux pages 1 & 2, 
et l'écriture en étant tournée, le manuscrit présente son commencement à la page 2. 
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Le reste est devenu couvercle, qui étant tout noirci ne laisse paraître de caractères que ça et U. 
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NOTBM. 

1. Cet trois caractère* sont distinct* quoique tachés et rayé*. 

2. I/écriture est presque effacée. 

3. Ou VA/ , mais les traits à droite août presque imperceptibles. 

4. Lises ✓V' 5. Très-indistinct, 

6. Illisible, mais le kapada ci doit y avoir été. 

7. Cette ligue trop près du pli n’a nu recevoir les signes des voyelles. 

8. Très-indistinct 9. Faute d'orthogr. au lien de --"V 

10. Presque imperceptible. 11. Idem. 

12. IHisibla. !3. Le reste de cette page est vide d’écriture. 

14. Très-indistinct 15. Indistinct presque IÂ 


Digilized by Google 



MANUSCRIT SUR ÉCORCE D'ARBRE, COTÉ H. 


â3 




r* 




* *s. 


* V 

O /v /(V -"O X* 

/° s*>' /* 

/^n V» ^c-/c /•w' 

v^^tT/O °< 

'A A ^v^X* VA X v ' 

* ✓ 

AA /ô A- Oc 

-À! -c^ /? x* /■ x^ - 

•• 

V<\ ■>£ /C y~ L\ C*' 

a* yr xv 

f ^ ^ ^>r ^ X> 

<V ^ ><* /1^ xX •• \J\ Oc 

' /* / 1 
V> <v^ ^ - *^Q <1 ✓'V' ^ 

M /^, xT^ Or fX" X ) 

Sr " x>r ~ " J ' 

'-A yl 

* Ms* 

■'*” /V w i<chii* /A» 

V ^ /T w 

^ ^ *>s& <y 

•V» /C 

Aa 00 A/ x^ 

O-K'r, \-\ ^ <«W ^ * 

^ 1 -'V' '*“* )C 

Sont restât* vide*. 


xO xC 




/*■- ~ , * f 4\ 

s\is ^> /< ( vvj 

o ^ ^ 


N 

(*■) 

N 


N 


NOTE», 

1. 2. 3. Ces parties sont presquentieremeot effacées. 

4. O» n’y voit que quelques traits. 5. De même. 
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Mt restée sans écriture 


1. La voyelle ert pretqu’ imperceptible. 


NOTE. 
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Traduction ilu teste jntranais du Manuscrit Coté N. J) {Voyez pag. 50). 
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PANTJ AL1M A. 

INDICATION DES JAI' RS PROPICES ET NÉFASTES DU MOIS MOIURAM. 

Le l fr jour. Le premier jour est nommé tnagaran Selierang Penglawirie; c'est un jour propice auquel Dieu 
se résolut de créer Adam ainsi que le prophète Mohamed. 

Les médicamenta font un effet favorable, et les plantations donneront du profit. 

Le 2* jour. Jour propice. Ce jonr-ci Dieu créa Haïra, la femme d’Adam. 

Le 3* jour. Nommé jour des Tigres. Pour les malades ce jour est très défavorable. Les enfants nés ce jour 
restent stupides. Il est propice aux plantations et aux entreprises mercantiles. 

Le 4" jour. Jour des Chats. Naissance de Lange Gabriül ; défavorable au commerce ; des crédits nrolongcs 
seront remboursés bien difficilement. 

Le 5e jour. Jour des Eléphants. Toutes les entreprises seront suivies d'un bon succès. 

Le G* jour. Jour des Lions. Ce jour Dieu s’irrita d’Adam et envoya sur la terre toutes les maladies et tous 
les malheurs. 

Le 7 e jour. Jour des Souris. Jour défavorable, surtout aux malades qui mourront indubitablement. 

Le 8* jour. Oeroeh. Jour do naissance de Noé; il est propice. • 

Le 0 e jour. Toh, défavorable. Les enfants nés deviendront certainement frénétiques. 

Le 10 e jour. Jour du Dragon. Favorable aux entreprises sur mer et jV celles du commerce. 

Le 11" jour. Wetloeh, propice. Les enfants nés jouiront d’une lougue vie. 

Le 12" jour. Très-défavorable. Aucune entreprise ne réussira. 

Le 13" jour. Favorable. 

Le 14 e jour. Favorable. 

Le 15" jour. lwak. Jour de naissance de Joseph. Les enfants nés auront belle mine. 

Le 1G« jour. Défavorable. 

Le 17" jour. Oeloeng. Jour trés-favorable. Ce jour-ci les anges gardent les rois et les empêchent de tonte 
iniquité. Jour de naissance du prophète Jésus. 

Le 18 e jour. Kolbeh. Favorable aux entreprises, défavorable aux malades. 

Le 19« jour. Kalndny. Jour de naissance du prophète Ismaël , il est propice. 

Le 20* jour. Leppan. Jour propice, auquel le prophète Mohamed se mit en voyage pour fies affaires mer- 
cantiles. Les bous anges protègent les croyants. 

Le 21 e jour. Très défavorable. 

Le 22 e jour. Awoeng. Les enfants nés (ee jour) deviendront très-sages. 

Le 23 e jour. Pocnggoeng. Favorable. 

Le 24" jour. Défavorable. Jour de naissance d'iblis (le diable). 

Le 25" jour. Défavorable. Les enfants nés pécheront grandement contre Dien et leurs parents. 

Le 20 e jour. Jour du Scorpion. Très- défavorable. 

Le 27 e jour. Favorable- aux plantations et aux entreprises de commerce. 

Le 28" jour. Piroojoe. Favorable aux audiences des princes et des prêtres. 

Le 29* jour. Très-défavorable. 

Le 30* jour. Nakaas. Jour favorable. 

■ ) Ce manuscrit se trouvait daus la posMMHtu d'un prêtre de la division Srta*tpvn$. 
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Traduction du Manuscrit cote T, (Voyez pag. 71). 


Toi, qui lia ces lignes, reçois mes salutations. 

Depuis le moment de ma naissance le malheur inc poursuit, — rarement mou corps fatigué trouve 
quelque repos. 

Comme le ris planté dans un sol pierreux, tu languis, O mon corps! 

De cette manière la vio m’est devenue insupportable; quand même quelque chose de bon me survient il 
n*n pas d’effet par sa rareté. 

C’est comme quelques goûtes de pluie dans une sécheresse de longue durée. 

Sans parents et délaissé je ne trouve nullcpart des marques d’intérêt. 

Mou amour lui -même n'a point de compassion. 

Je regarde tout éplcuré la salle de danse oit mon amante se trouve. 

l’nc feuille insignifiante do Sipo, servant à la couverture de la Sesat (salle de danse), attire plus son 
intérêt que ne fait mon existence misérable sur la terre. 

Il lui est indifférent où je suis errant comme proscrit. 

Telle est ma vie, ma très-aiméc Poetrie Siudjar BocUn est indifférente sur mou sort. 

Où je me trouve, ce qui me survienue, personne ne songe & moi. 

Je snis comme une place assiégée dont le commandant est tné, je suis comme un navire sans conquis. 

Si je regarde du liant d'un pont mou image réfléchie dans l’eau, je me détourne effrayé de cette image. 
Les animaux du désert ne peuvent voir mes larmes sans avoir de la compassion. 

Soit que je veille, soit que je dorme, toujours l’image de celle que j’aime se présente à mon ame. 

C’est comme si Dieu dans sa toute-puissance me méconnaît, et que je sois délaissé comme un orphelin. 
Ma mine snflît pour faire prendre la fuite aux filles aussitôt que je me montre. Partout où je me présente . 
je fais naître de l’iiorreur. 

Ktant au bain et songeant à mon malheur, je m’imagine être un navire rompu contre les rocs, délabré 
et abandonné des matelots; il cet battu par les vagues qui bientôt l’auront brisé entièrement. 

Ma vie est semblable à une feuille d’arbre chassée par l'ouragan , et ne trouvant le moindre rcp 06 . 

C’est en vain que je cherche secoure et assistance, quoique je m’abandonnasse depuis longtems à la direction 
de Dieu. 

Toi, qui désires ma perte, sache qu’elle sera bientôt achevée; 

Je ne t’écrirai plus, je ne veux plus être ton serviteur. 

Déjà trop longtemps lu es la cause de mon malheur, tu m’as occasionné trop de peine, tu m’as offensé 
trop vivement. 

Comme un orphelin délaissé j’ai supplié ta protection, comme un haoni je suis repoussé de toi. La murt 
me sera la bien-venue. 

Par ton traitement le désir de la jouissance m’a quitté. 

Pourquoi m'as tu traité ainsi? 

Si tn ne m’aimes pas, 

Pourquoi donc nourrir mon espoir? 

Si tu ne veux m’aimer, 

Quel serait donc le but de ma vie? 

Sache, o Poetrio Siudjar Boclau, que celles-ci sont mes méditations désespérées; 

Et voilà comme pensent aussi tous les braves gens de mon kampong. 
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BANDOENG TANDIS LAMPONG. 

Salaraoealla ikoem Àla ikoem isellara Nikoe nikoe koc toclis «ocrât battoeij koe Ngadjo lawie djaklocnik 
ram matnpakat ma kocwimljoe djawoh hattie, Dadjo koc pena mawat tegasnie glnlawie ; Nikoe ma teuton 
njansat kiaga tiudih Patrie; iman ntoe ma temon wat, ngareto reto hattie nikoe ngandandan Djambat, 
kidangnja djido lawie Bang noenipang die djoeng Sarat makoe Lago kinnudie; kitnoc santoen saij sakat 
moctoentong liak diapie, f>cros Pahik djasaijwut ma lekcit heuning liattic loettan pegat moesikat boeangkon 
ma gindjangnie , goenamoe dinjak Mawat noengnh ngariwok nikoe djangan dipiara kalnsaij sakat mawat , 
Poeraalic boeangkon radoe; nantilali saija noentoen djadara nikoe nieoc Kaka siboebong kaloeija moela 
njanuik Njamanbat ladjockan do rasan moe Masimak damoc temon pandaij Nja diwaij roebok kidang 
pagoctikoe Selora nikoe die goeijoe rampo , moela diric ma mooangkon . moe bnewang Liwan sakie indjoek 
liwan die barat. Bockic kadar tjawnmoc; kidang lingkat boelipat nakoelitnie boedimoe njinsap pagoen 
koetalat kidang ijoo dagoij Paijoo ntirak aroep nioemawnt pagoen A sa nja dikoe moelakoe tandak djagat 
kakalau kiboe ladjoe koe pennh juigoen Mawat mattie dauioe tcdoeltkoe kiudjoek nja baie poetih kapo 
sakat ibarat boeloeng laijoe lcarimpa koemat sakat. 

Lioe saij riboe pecoe bang niawaug noempoeh sakat watoenjin bnngie dialoe, wrij maeoeng liattic halloe, 
watcoc tîilat kenna galocgocr batoe banie napas lagiwai, anjing Tiiuhang nie kapo kadic lalaijatig pegat 
tintoc tioemban mawat Singnnggoc boeriboeriboe koedian dockat datang kalocar djapoclan saraboc sangkan 
ketemoeloc mampabat Pilihmoe radoe koealloe indjoe wat indjoek Mawat moodandan tikas kinja; jwidie 
Die Lamboeng battue, 

Banjak Kedjoeng pegie ka Sillet Orang poen tcrlaloc banjak lalloc, kalloe kaka snmpe die adjat, asing 
pikoe nja Noempang dicoc , moelakoe toclis soerat kinicoe Ma-kanauioc doedoek sennnng poetampet Radoewat 
djengnn taroej kindjoeknja kapo Mawat lioelocn ramali Uandoengkoe ; tadjalan laook asat gnmbangnja 
dipalatjoe; kisantoor pagoen sakat samar lanna Ocmoerkoe lawie; lapah diranie panas boehindom ma 
djengan taroc, hoerie kie kadar napas matic njoemang tinemmoc; kaloe kitta poetjeraij lepas t jawa saij radoe ; 

Akoe inie soeda dapet pas, babar nja banjak orang disitoe; nuilantjnr kan djoeng tatah dengan mas ma 
goeua Moe ngondan orang njang piatoe; Nocngah ladang moe mandjadiias, sakie Liom saranta maloe , kantoe 
kakakoe Targas tipie boedjang piattoe dangsakallic kie Tiwas sapoek dikahandakmoe ; saida|>ook Pilih kras ngam- 
boentoe tarisnamoc; kainjin Dang moedoer toebas, sodang baris saij Radoe; kitta naradjaug mapas sina locboot 

koedikoe Bai dinja radoe tikkas, manihan koewinoe inoe satera taudjoeng kanas ; Bcnnaug tjaea mangkoedoe ; 
dawat nadjal die karthas dalocang kena banjoe; kamasan Ngalebocr mas, soedah antjoer mandjadie satoe; 
Manakan dapat moelepas, Atikoc inie Bcloem boetantoe, nadjin dilatai sagnra leppas saija barap boetemoe 
dicoe; kalloe saija moeboeang leppas mestie mengan Bocroeng saboccoc; saboeng dandan resan Matoebas 
nikoe sampe kasiagoengnnmoe ; Masok die gcdoeng ketina siinbocr mas, lliwaug koe toc lis didalam boccoe; 
saij Mambagaij akan tencmmoccoc , koe Tcngat iruan toemban antie damoc koctoenggoc Nja-asa moewandan 
djagat bangmoc Tjatjar maladjoo; ma moewiinan sappie Banglas kimoewinmn tjama moewanggoe; Tegoosnie 
mirook mawat matic liont Njadicoe; kipilih dang moe sainbat Indoch kio lain djocdoc; marima Paijoe 
niât, nja gantio tacedcrmoe Lamon radoe djaradjat, malagie biwangancoe ; Lailah niatio sakat lalaeoen 
saijeoe temoe katie laher die djagat; nanggueng oopo rie Goeijoe; menah kassinie kiwat, sinna Lagic koe 
toenggoc; padoeman Iintang Mirât laijar patoh pambocijoe, sina Djallan kiamat oemba metjooh die Batoe, 
selang indaij koemawat saj>a saijang diramkoe, saij dicoe Ngadjak sinsat djahat nieban pilibmoc Iwital 
diatie koemawat pagoen gegolt saij radoe; sampe die aric kiamat Pagoen djoega indaij angkonkoo; (ÿalocnic 
ram saricat njaea pandaij diatimoc; koetoclisean disocrat sedah koetarock didalam boccoe; Indai sakiet koe 
lawie tamad soerat tangis. 
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Transcription du Manuscrit coté V. ( Voyez pag. 77). 


TJAUITA BADAN MISKIN. 

Tombai tocinb&i dakocloc kalia moeia mandjadic Badankoc niiskin dan djadie piattoe; badankoc Piamah 
ada kawawa lagic moelamc tandis Dîdalam toclia hiwangkoe nikoe s oc rat kitap Mirok koegawie 8 a ij dinja 
j»oenja socrat bat oc i koo inie kira, mocdia hiwang nie lambang 8aric Tandjoeng kait nie djaman koepomu 
Banjoe mflie Sakambang boeng&nilocli ilang capocUdangan ira an dan batoei ngitaij Taogis die bancs , miwang 
gocloeng goemoeloeng. Poelau koe tiap djaooh 8a gara koewantjam ilirang asat oc roc n g rasan miwang njak 
Logic ladjoc matic; noenggallan, kinandie Ilindo tjawa Saij Sawoc pandaij lawoe Battang liane ma pegat 
babarong dinjawa koe wilang pagoen uoeiman dctjawa ijadapa resan doram, tanggocng kizir goemizir 
Pegat iman moedie oeloen boedie Oendan ber Oendan ; Soebakic nellah adie temen damoe Kinandie, lato 
dapo booscbic |»cgat talian Bocwoek; dirie tanggocng tinalia ngaralang Boeroeng kaijngucn; lepas dilom 
sangkaran Itocng die gedoeng tjina daudan lianic ma djadie koenndan djoega ma mingan inau Soebahie 
nellah djalambaug koenunatong, dirie Silom diliom kinandie kan tjawa Saij Koendaog niocloen koelawie 
reppa doelah Kocganta mamiwang ratong die pantoen Niocloen ram oenjin ocnjin kakihan Ngido Soemoe 
bada die kawin bathin Toengocng noctoek tjawa iuoo Socha Lie Nellah adie temen ana kinandie liewan 
dnmpnr Saloewang ma adjiuie Sakallie lapoek ma djadie goenoek loewang Mangcba 

Kocrang moelakoo Samirin paij heningkondo hatimoe njakizir satiban oemban Kinandie kantja wawaÿ 
pekon bantou Mahion Falimbang nauda Soengaij moelanie gila adie indjoek ma dapo tetpp Ninding doenia 
niocloen; gueijoc moe ka koe temoe : handja an nja gila ahuri Sirin inoe balin rang laijn; koema Barib 
koesepo dipa dopo kocwikar dipa Domng inau soebahie nellah ogaurasa Kesal inidang moelang ma ngnloc 
soengie, Lidjoeng dipa dobaroeng asa die bangic Lapa h n ami nam loch koe djattoch Taroc boehintie miwang 
njimpar tangis Die djalau Socbabincllab adie ngarasa Dirie piamah koebitie moenih nikoe Kandjak macan 
poedama ngindjoekloh Tidjatoch ntuelanie gila adie mapegat koebintjara moeamljoerkan noembaij licdjie 
moclakoe djoemlong boeitoeng laïubong bockira kira angon angon tidjadjau Tjadangnja knntoc matie ma temou 
lloeri ma dapo lagie Saijdje goennmoe dinja bidadorie koelawie Iran Djamoe paboenta moclengot muewiman 
Saijoek noentoen battic tilnnsoeng joepaijoc intokon nja kirna boegoena lagic dadjonja ladjoc tioeinbang kas 
Boenoe matoc wahaij boedjoek ngoewatkan Gocijoc waijah moe ratong adie pa Boeroeng lawie apio kunamoe 
kinikoc njiau tjaijou boeroeng dirantau djnva Xgarandah dirie adoehkoe badan ndoebkoc njawa saijaag 
soekat tjalaca dirie 

Midang poekebaug kcbang mangapan tawaij üigic moelang bockcscoa miwang dirie Bilangan mattie 
kinandie njama Miwang Sidjie tepo Saij kooanggoc Socrat koewandja kaderat nuuhipook koesinsabie hoc 
pantoen paij nja kidak koendaog dalom koelawie midang Poeteba tcba boebatoeij noctoek Soongic Noeroet 
Snliugob nioembak indoch Haroengan kocdjie Allah toebat koenjâwa Socrat koesangkan doetnan abar 
kiamat koelawie njandangie dadjo Ganta imlanau radoe mamak kin tjaringin tjn koening djadjak njinsing 
ijoekidab djaga tra tanginja Siba Moenih ratong die pantoen niocloen Adie pa njawa lawie. 
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TJ A KITÀ MISK1N. 

Salnmoeala icocin alu icoem isellam ; Ma-dindjoe k oc rang lagie tenemoc toeroen Bocmic satilah niai lie 
bambang aga Mamper ma soengic ; dipu d ialtyn koesirang mariwat tamat battic; wat Kanak ngoedo koembung 
inoclang Dippa nja lawie ilioe bapa ngamboeang Oeloen kadjoedjoc uiapie; ma boeloembang lagie, mawat 
diapie tjambaij goegoer knlinng mattie tintok nmkena Tjnric midang madjadie galang lions Nja diadic warie; 
nanggarah langit G i Wang baïubocr ma dido keppie apie Ma matic boedjang nikoe dirie Koelawie hoerie 
ma kenna billang Kitoeroen pisan Sidjie, ginalah hening Iburnt waÿ die koebang roebo koe Mandjang 
harie oga tanda mawat rang tides rasa do dirie; kelot Pagoen koesandang ma dapok koesinsahie; ria gila 
kie tjadang saimawnt tamat liattie; tintonm kenna Billang kitoeroen pisan sidjie djoeng Loentjoer tjaca 
karang andasan koeuia Lagie ; hoepilih SAtnbiel mivvang oeloen Saij lalang batang nganggoeijoe njarasanie; 
Njangakoc ramkoc noempang moedab kintjang kintjang nie waij locnie dipoemattang koeinbong djawa nja nantie; 
tjambaij Lanak kocliang boeah toemboeli die pingger laook nja ngintang hoembak radjooli Koelawie sidjie 
bakallan ijadang mawat fiangîkoe lagie; lain dapo boesebie sidjie radoe toelisan boeric die djoeudjoeng dakio 
pagoen Kalah Saij djaman 

Scllang mie Saij koekanie indjoe ma Dapo koekon tjampoer ramie inabangie ioeh tinta sadjadjellan nengis 
tjawa Saij sakib ginalah hantjoer pisan hiwang nie hiwang nie kaka moeadic poeterie Tandjocng liiran 
tangis ma pandaij gelie Njaboebatoei nanggallau; uarennam Loch koe loeah tibista moenih bâtie Da^jo 
rarnba ginalah pagie mawat hening nie ram boclocn tandjak poengah Sanak Saij mawat njari; Sarillang 
kaiu kosMi djoecoe ditengab soengie; Sanak toebanic poengnh mawat Saij tamat bâtie; kakalau boîbalik 
tocali Dang redja djaloe niatie; waij roebo lîandjir doengga pagoen djoega nja Mandic; moegoeijoc Kidang 
kaijak Lain ma Koepandaic; boedimoe liwan p&ndjak ma tcnian tcrocs die Atic; moepandang raakocliak, 
boedimoe dan a lawie; Saij moepak&u kon dinjak muepacom pakaij boedi; Angon angon tikc&a pilihma Kaij 
toeng lagie, — tamat soerat. 
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Manuscrit coté Y. ( Voyez pag. S 2 ). 


TABE SALAMOE AL A IKAEM. 


Transcription. 

Koekarang paij dobiwang;, Batocij koedirie lawie, 
Dja locnie nocmpoch malang, Balakma nangga 
liocniie ; 

Maramba kiiua biwang, Lalakocn kocdjilawie, 
Laoot benua koesirang, siloom poclaoe mandjettie; 

A ut paij sdba Sangiaug, Locbkoo tinto marintie, 
Mi wang ngadop itocmntang, Ido daratan lawie ; 

\ 

Dadjoenja ki/.irhocinbang, Indoeb boemie koewing 
ggopic, Galoembang poclaoe pandjang, Tjoccoch 
Tandjoeng pitanic; 

Maaalab nikabocaug, Diric djanm kantpanic, Die 
toempoeb haro boeang , Lampas lianan kimattic; 

Sampaij sindjang sarilang, Die toempoeb keloot 
battie,' kakoenang sapock bintang, Haook djam 
Socniang boemie; 

Kocpaladjoe paij ltiwang, Batoeij .Saij pandjang 
djabie, oedjan sanga gocntica, Mandjadie danan 
kooniug ; 

Tandjoeng hiran kapira, Sangga 841 ÿ panggar 
gading, llang malegaij katja, Tiga taboeu malintjing; 

koepocdjio dalib njapda, Sidjie hiwang koeading, 
Malagic djingan ngoela, Boenga Saij gocmatjaring; 

KocmbaugSaij mandolica, Itocbo ma nocm|K>c bening, 
Lalakoen didoenia, Djakocbitic paij gering; Anado 
katiwangea; 

Halonima moe seding Palcpaij tampan djawa, 
Doenia tangib miriug, Djaboelak njatikenna; 

Taman tegal malinting, Paijab kocandan djoega, 
Waij mirak Soemoer mania, Makoeadakon mochandja; 

I.apali ic djoega inaing, Soeripang koendjer rimba, 
Inih kocliwan Seding, Poemilib timbang pica; 


Traduction en Malai ( baragouin ). 

Akoe karang inie tangis; tatkala tangis Saija die 
doenia: darie ketjil; Piamak dan piatoe; maen besar 
tida katantoean ; 

Tida lain pakardjaan Malaiukan manangis Sadja; 
baij, Saija Poenja badan inie manaradjang laot jang 
besar Sampic ilang polo polo; dimamljitta, 

Maka baroc Sampe Die jiolo Sangian disitoc saija 
poenija aijer matta terboeang tida taban ; Minangis 
ngadop goenoeng; Saijang darie darattan; 

Maka Sakarang biar Saija Moendocran Sadja; 
Sei»artie Galoembang polo [pandjang; Telok en tan- 
djoeng pitanic; 

Betoel tida Salab Saija Die boeang; Scbab Salah 
dengen kampenic; lagie Saija mimang orang ijatein 
den kena Hoceoeman anggoeran Saija Mattio Sadja; 

Scbab baroc moclaie ada kain 1 lirang; Initias kena 
baginic; Seppot atie; bettoel kaija koenang koeuang 
Santa tanipet Tapie lain djam nja op boemie; 

Biar dimadjockan inie Tangis; Sabctoclnja Tangis 
Sapandjang adat; adapoen itoe oedjan Sakoetica soeda 
mandjadie danaoe kocuing; 

Darie Tandjong biran docloc tant i»ct nja i>octric Nauia 
panggor gading; Soeda ilang dia poenja malcgai 
katja Soeda tiga taboeu lebib 

betoel Saija tjinta; dengnn Ilangkikat, manangis 
tapie Biar apa bolcli boeat tida ada tampet kadoc- 
doekan lagie dimana niistie tjari kakidoepan lagie, 
ilang Soeda kembang ntandoelika, dan Rocboeh Soedah ; 
biar Soenjie kitta didoenia; Tjoeba Sakarang Saija 
ingat, Tatkala kitta lagie Sauta Santa Batocnang docloc ; 

Darie kabaikan tida kaoc ingat; Scpartic tampen 
orang djawa; lagie missio Tangib inie donia miriug 
Saija Soeda kena; 

Tarnau tegal malinting kandatic Tjapc, biar Saija 
Preksa djoega-daric kalic die kampong Mcra itoc 
soemoer jang manies; 

Patoct kamoc orang bongka; Scbab Saija miskin, 
tapie Baik djalankan djoega pigic; Ditric Saija poenja 
Saijang; djangan die kira: pikiran den tingkab die 
doenia; 
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L&lakocn didoenia, Boeroeng say garamiring Noe- 
mpoeli imbocn ridaija, Sakat iuakin koebirobing; 

Mintemali maboeroeca Hante boelocn kamering, 
Sina andin te njawa, Poetok tonal bocbalin njana 
A pie Saij rega; 

Soeroeng loeh dedo onjin, Hoerie apie do gocna, 
Lainon temon uja kain, l’arampang nindjan Sindja; 

Binding lain saij tocsin , Bocdarom pan dam moeda, 
ldo bocloeb baringin, Tamiang kotta nioema, 

Paijoeng inastata tjintjing, Dandan lagic kapira, 
Dadjokoobagaij Saoenjin , Adie waric kalama; 

Sina dang matipcnjin , ijamoela bennoer gilla, Apoeng 
batoe nie djalla, Moelakoe lakoe njimbin, 


Die boeang adie waric, 8ang kimankoedie boroeng, 
Lawo die bandiwasa, 

Titipkoe tinggal die goenoeng, Ma pantong loh 
dimatta, Ilang njawa rie locngkoeng, Sebic koelang 
kondipa; 

Paugka kalawan noedjoem , Njamocbabang die tjawa 
Lain sariboo taboen, Toenggoe kalawan tangga; 

Malihma dapotoeroeu, Sipado afimoe ganta, Boenga 
kuembang nigoeijoen, Kapan marie pitoengga; 

Saij kockan kassie nioeloen toebat badan koenjawa, 
Mataroe boelalakoen, Sahoemoer njamlang papa; 


Djapiamab koepakatoen , Sapawat ngabaringa, Xja- 
liom dioeloeu lanon, kie ngampa daija kantja; 

Sainandjang nipoelidang, Hiwang djoega rambakoe, 
Dja tetoop mitoe lindjang, Tjadang dipapikamoo ; 

Tjawa temon polaban, Sina djaooh niaticoe, koet 
tjawa Bocroet oerang, Ilabay nihan koetoenggoc; 

Bahay koebato tjadang, Xocntoelic lolakonkoe Moe- 
lapiüb moe resan, Mawandan mandjangarie; 

Moctjant jan wunharangen, Mocdandan sapisapie, 
Iugo koedjimaloepa, Nikoe ngoendocric djandjic, 


Bocroeng die Ncgric miring; kena imboen dan 
ongin daija; Sakit troesa Saij a bilang, 

kocat saija disun tida dengan sebab ; or an g kamering 
djoega bilang; damikianla sa and en ja; Saija poenja 
napas, Sebab darie attic riboet dan atie trang, gamp- 
ang sadja boeroebab , Sebab napaB Tida ada borga-nja; 

djatoh aijer mata abis Bamoeanja tida adagoenanja, 
djika ibarat kain, Bepartie Padjar nxaliat sindjakala; 

Scpartie gong, soeara njn Boekan satoe dozin 
sama bcrboenjie ramaij; bai bamboe baringin bocat 
pager sawah tcrlaloe saijaug; 

Dan paijoeng uiaxtatab tjintjin pakean lagic djaman 
doeloe; Sckarang saija Rcboet samocanja darie sanak 
soedara poenja kalakocan dau |Kutingkahan ; — itocla 
djangnn kit a koerang atie; Sebab koewatsalahdicseboet 
bettocl; itoe apoeng njang dipake batoe djala; darie 
itoe nmka Saija souda mondoran dipinggir sebab 
Die oesir Banak soedara; tjoeba kassie mangartie 
Saija poenja sinder; laoot dibandiwasa; 

Pesan koe tinggal die gooong Tida berintie djatoh 
aijer mata; Ilang napos dengan kalongkoem, besar 
atie die hilangkan dengan siapa ; 

dalam paugka dan itongnn noedjoem , Saija die rina 
rina op die djiuak djinak dengan Perkafcuin Sadja ; 
boekan 1000 Tahoen koe Boerohtocnggoe djoega; 

djadie saija tida bole naik, en tida bolc toeroen ; 
en tida boleh pegic; djadie saija tanja bugiiuana 
kaoe poenja pikirau; Separtio boenganja goeijoen; 

. Taoc kapan bole djadie, jang sclang saija makan 
inaiioiiggoe omng lain poenja kasian; Astaroerlab 
badan akoe inie tida berentie banjak tingkali sa- 
lamanja miskin; 

luilali Saija poenja miskin saija kassie trang, Siapa 
njang perdoelic ; Saija tcrlaloe raaloe sarnaorang banjak ; 

Salauianja kitta orang patjere, itoe tan gis tida ber- 
kapoetoesan , Saija souda tetap djadio bimbang, Sebab 
roeaakkan oie kamoe; 

Patoet tida kcrsalaban itoe Sampo atie djadi ketjil 
aticoc selang berkata kaoe Soeroet kaija djalan oedang ; 
Sebab takoet saija nompang; 

Dan takoet saija bawa rocsak , bersarna sama akoe , 
Maka kaoe poenja pikiran bngitoe, maka die piara 
baric bagitoe sadja; 

Soenggoeb kaoe pigang tapie tida betocl : die 
kanljakan tida taro die atie; Sebab saija ingat 
djoega tida loepa kaoe djoega njang mangondorkan 
djandjic; 
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Scbik dilom knkirn, koeapikon sakiniattic, kipagncn 
rcdjio djocga, Badan bampang malxieadjie : 

Djamoeiman latrie dia, Ganta kapo raalagie Tincoe 
H'jrala handja, jjoe paijoc koclakoenie; 

Sann omban njagila, Itocmpo mamocbalagie, ka- 
l“car djasamarga , Xocmpang njainbankon parie ; 

Sidji poeniilih lindjnnpr, Kam &iang soemang boemi, 
Nikoc moelang diatitKan, Soeargn moewantjam karie 
Njatipic suemban omban, Pangntoean mnlagie, Dan g 
paij nikoc njombrang, Pcnah nja dakoclawie, 

Tnngga die karapoeng bonga, Àntie dititic hattie, 
Disan ram baudong moloh, Lamon wat knssic nobic; 

Alom rnm didoenia, Lamon rawau niagcgooh, Saij 
dinja moelang dipa, koebedak abun djaooh; 

Tinggnl bitian lagic, Miatuoh parnbil mintemob, 
Njnngingokon ladjoenie, Akocdjie sibamoeloh; Barikie 
maing benie, 

La h toebat marie sakie, Toengga nmaasambattan , 
kinikoc kapo bangic, Saij moearop poedalomcn; 

Dandan liwmn dibetle , Poesiban kiric kanan, Saij 
koekan peros pahit, lianckan kocnanggalen ; 

liardjalan soengai locnie, laijaoc kesnkesaün lioe- 
laijar djoekoeug locnie, Samar toengga darnttan , 

Segara laoob miring, Hoemba Saij moentjawarna, 
liisok locbkoc titiling, Parbocla dioendang diwa; 

koclik raijang mamaring, kaliwara doenia, Dipa 
boemie koetinding, Marie angoti tidaija; 

Angon adjarkaliling, Saij marang boepioeda, A pic 
raçanihenning, Hocloen saij lalongwaija; 

Die kirie wat kagering, Die kanambang mat ta, 
Njadjido boenga patjing, kaliang tjambflij riraba; 

Sapa doloen saij njeding Akinie indaij kanta, Die 
link iling iling, Madinggo kinampaija; 

Telok Eetong den 3 Afrel 18G6. 


Handak ketjil atie njia goenanja, tapie kaloe salamanja 
damikian itoc Saija poenja btdan tida bebarga lagie: 

Dan darie kaoc saijang lagie dahoeloe sakaraog 
tida lagic; kocinpoclla sakulian tjella orang haik 
saija trima; 

den patoet kaoc ft&mpc atic Scbab akoe orang 
miskin; den sckalian orang taoc sadja die bocaug 
oie Rauiiirga; Nompang rnanaroh jmttîe 

Dan inilnh pikirnn soeda bimbang; krana kitta lain 
tampat doedoek ; kaoc naik diatas soeargn soeda sadia 
Dan saija tinggal jang soesa sam|>e terbocang jang 
akan die barcp tida ada lagic; bockan saija iarang 
ujamberang doeloc ; Saija minta socpaija kaoe tongne ; 

Dan biar tœnggoc di kampong Boenga ; tantie 
didalamatic ; Disaualah bnrtcmoo kitta, kaloe ada 
blas (Lan kasian nabie kitta saija bilang doeloc; 

Dan scbab kita didoenia ontoeng tiada sania; darie 
saija hamlak poelang kamana; Scbab Saija toenggoc 
dan bocroe kamoe samingkin djaooh; 

Dan tinggalln lagic den saijang; miamob sambil 
mintemob; Saija ingat darie kadjadian nja; Saija 
kira kaoc datang kambalie abis tida; 

Alangka sakitnja; Bertcmoe tida bertogeran; kaloe 
kaoc tantoe inak attie ; kranah jang die hamp orang 
radja radja; 

Adapocn pakaknsnja itoc ra^ja terlaloe baik; 
2 malcgo kirie den kanan; kaloe saija makan pedos 
den pait jang dininkan samlirinn ; 

Ibarat berdjalnn kalio ketjil; Tasesa mandjadie 
sooxah, Scbab manonggoo Hampe lckas didaratnn 
trada bole, Lagie itoe djoecoeng ketjil. 

Adapocn itoe laoot djadic miring ; lagic itoc ocrubak 
tarlaloe bessar, kocatan Saija nmnangis djatoli aijer 
matta: Sapartic ontong dipanggel maiakal maoct; 

Maka saija poenja badan k oc roc s boekan darie 
saklt; llalianja siksa dénia; «lima mana tampet akoe 
doedock Maroc ada kasenangan; 

Angkikat op pikiran berpocter kaliling; mantjaric 
minta kassian; orang tida tolong; Saija kapingin 
bagimanala rasa nja orang jang inak attie; 

Maka dikirinja ada tocnangati; dan diknnannja 
ada kandakan ; main mata ; sepertie saija inio jang 
boenga patjing; daonnja sîrili octan; 

Dan dimana orang njang saijang; Sclang temen 
diliat liât sadjn; tida maoc tolong; Dan tida maoc 
terlaloe nampa dimata akoe. 
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BÀND0EN0 LAMPONG. 

Baria gainbaran h i wang, Sara ngambitic Papa; ngawaijang kenooi nandang, kala Toeroen doc nia ; lindjang 
iika pocroelang Riganiu sanak dewa, loch ont nie indoe iuang dang locpa po nie tjawa; bangan Lalang 
ijainoelang Samaija didoenia; kautoe Kinanilang tjadang, mnrega ninun didja; Satilah nie boebabang ram 
djama iboe happa; daruikie nawat gnwang ginalali Mnkahingga tja niboen tjeiloor sambang Roepanie boclan bara; 
barong nappas nie ilang, ija ujatta die norega ; Knttoen die awang awaug angkah Saij boellan roea Makoeng 
oenie die boemie moeloh paij dipa njana; pocroelang wnlau ivirie nje|M> Bapa rie ina; Sina sai raattic sidjic 
Leboon napns nidjoega; ngitoeng bingirie ranie nadjin djangkoop oesaha. nenga Oemoer nntanie, giualali 
makaitoeng lîetie debie nmpagie lawie lamboeng Boeboelocng boeloeng boenga Saij pitoc Kintjie toctocb 
pnnjaboeng oentoeng, itoug Bingio mandjettic; tjawa tie keasa artie Bai tititic kie tjilloer Paraboela ma 
toenai kapiuggocngnie Dainic boera titjampa betie die randam bcMte lekok nikoe dang tamia ; nidang salib 
(tabagie dan damoe dapo dima Ira sai mandjang nidjie akie resan binimba Pagoen legic nambiric megoeng 
kou Sana Lila liwang pedie koenina; dang Njntja tjawa tcgsi diwai rie dirang laija; sarania Ngido tampa: 
ragom kitta nnigisia. Kibong andja tincra; 0anapocn loin di«in misant kattom doa gamhie tegie Boebittie, 
tjaniliocn ngoewa hiau poenai ngamboenjie ma Soeijamoedie roeppa ; Kakie aai djoeluk parie; Juin ijana 
tjaritta Sina mattie gilnnic, ampaij tigooh nuraeu Tongab jiadang napsihie. ratong Scgoor Nigillah moeloob 
nia dapo lagie. ija Tjawa Sana Sina bœradœ paij kidobmie, Tioug kon psg sa wara oedie ija kadie Hangaie 
ina koc nœnggol gilla odie, Teppic die Ijocmie tjawa nitian oewa Sai njoengsoeng ijagelanic, paijoeram 
Lapok mena dang die tioug kon lagie Barong kalebar gilla marie dappo Middoedie, tegooh die Sainbock 
dewa Die loelih bidadaric tnakoengia dapo tjawa Lagie boebintie tellat heda boeijana Marie tjaca koerosie : 
toclia boebaritta Boctatoclili dinabie moelukoc oennie gila Ilattong timbah nihattic tjawa nie iboe Bappa ma 
diudjoe nja kie bennie; Boeson tampa koedidja moelaijalidjoeng sidjic; rattoug gadia Sai lakaa noengga ia 
die koeresie ; poeteric die ingkasa Toeroen njintjing gasoedjio,- Sina tanggai Moelila nganggoe kabattas toerie ; 
loeh tirap Asat Si la, ijategic iram hattic; apie niban Boeritta goewaijan niboen doedie; Sai lesokken Matjawa 
ratong moenih ingonie, iuakoc Ganta gilla indoeb inoenih ladjoenie, barong njawa matoor pina ma rin ti 
nisai kalie; ijaliwih tjanic dia iman apigoenanic; Tangga djoega doenia poereda hening hattie; Soeja mon 
ngararika djadie sesollan lawie Tjawanie djoendjoetig kita batik lakoe oedjanio; Sipaij Saij gara bena Sai 
tjangkoe inak» erangnic ; Sinamoebalosdidja, die tindjiug bakaboedie; Watmoenih tjawanina panas saimamljang 
aric; Njanginoem Aijer Sina oebatnie poesangkocdjie; Apitoctoermoegila geralkoelagidoedie; lainon ja marna 
tjawa hamba koeudjoe eakalie; lioe|iaij uikoe djoega U(\jocdic tcba oedie. intjang aangaboctika makoeng 
manom hoeranie: dja-djawoh Saboeng bingga Boedie ma koehanic; Top fliba laboeb silla, moendjang docngga 
kereasie; Sai bandjawan ditjaiva Saboeng ingn loom hattie ; Barong poetoengga mocka ratong tuoenie iramnie , 
kabana maija rodie roepanie ijatjawa djaroedjana ; Roetjio Soewa dabagie Scgala lioe gilla; Kanuloe Siwa 
bingie Sana Sina lalandja ; Watbocrintic nilagie top tigob diaai rega; Maliklagie diboemie poetoengga diranglaija; 
Die tengah paaar soerie Allah radoe toebankoe manjakawawalagic ; madoenggu ratong Kidoe Sapaija batin 
Sina hengo loengkocng koenikoe Mauja liarcp die toengga, kikadar ija Tedokkoe «iah maija nididja renu 
Baija tjoemboeijoe lantasan njawa, kikadar die ingukoe nengis tjawa temonja djadia Moelakamoe poenarima 
koe ana Soe njana Hnga lndjoc makoeng da|>o liant iga; Loin ma ringang gulang kitta Soemang uiocrega 
Damitop baga babang Sanak Siuamoepandja ; Boehoctnpaa sam bit iniwang middijia Nikoe ina: kida]tok dang- 
poesiang lalakoen tjanioe dcwa : mashelau pagoen licllang toeroen boenga Sai tjinta koembang Sai goeraa 
ranang poebabang niboen didja ; Kakiiwigoen matimira hatinic pagoen Lindjang jioeroellang dipa ina koe 
djoega; Diparang nia moelang arnljak allani Doenia djaka Sampai Sarega hoeriuiattic Kaboeang. 
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P A T I A L 2. 

Sirappaij saij moerega tiongkon njaboc habab, njawakon katikira nimbang Bcnocr rie Sallah tjaritaiiie 
boen pina ratlja [bengali tjamkah; hoedjan Mabenoor dia panas ugebba nisocsah Hoevvai nitian roewa 110e- 
roenkon sangkabellab tidjadjak Kanak balak pamlaij niroc rocsia, tenion kitoccang pintja Liom poot^jama 
kanlja ijamoclang sai ranta boebaritta karang kaüpocn k oc rang Sagala uima didja djerili moenih boepilih 
nanggoeh die ina aina ugngidjib nitie roenib naik darie sawarga ; Anijiaij local i tango bail noentoeng djaroc 
nie kotta : watbaua boclan trang paijah Ma dapo kizer (li pat oe liai nctoch tjooloe die locngkoeng inandjadic 
rinilia sansa; ilakal kalawan l>oedie ambat mastoccang Kcna kinapa boemio dapo iutjung tamadjal moelanie 
kira kira, dangkitta nikoc Risook, katarik tjawa kitta kiloc adjang Die roempo, ainpai loewah dawara moedjim- 
pang angkah plttn, gebok hebos dimatta Rilong salai» rilongan poctocngga rocntjoèng roewa poelimbau 
«îij toengkattan odaak moebattiu Sina boen balos saij baloosan sipa tibarain dia oeloen koelock nibmlan 
Djadjak toengga kaijoe saij wattoe toelok sambil gariwak , disan djengan boeradoc Knmnli goewaij taloelang 
die djenoong kon bon djocdic poeojimbang keunah Boewang; «lie warie inaiÿaric djahatnie kisaij njoemang 
ballo ma-bangie lagie; Watmoenih Snngabattang helau mawat Bandingnic; kaliang nitie habang halo Ma 
boeboeh boernie Sagcri ninggalladang koet Djoccoe Sinda goerie lamon kie tjaca djenong, bocu suegih 
kasoegiban -, ija Geinocng paradandoeng, Saÿbattin karoedjoengan marie ampaÿ toengga waij ija tenoong 
benning pisan wnt ikan nie angkah saij, te mon kic balak uiehan gcgoh goedang rie ippaij radoc Koerang 
mengannan djahatnie kika kellaij boedinic malitig hiappan Ma {uitulaij tigalih Socngaij boekarang die |>aug- 
kallan assing reboe Boejoe Saij makaij dang sicam tic toempangkan ada awic boediric Batang nie ujalang 
tjalang; bocconic njapoe boemmie doengga Ueliba gawang; Hcdjang niana kic renna mas Toeeang pinggoeng 
waijang titih rabaij katjiwa moelanie tisaijberang toengga Poemattang roewa mintja sambil Iwcgambang 
ijana ninggam rang laija wnt Tebboe Sangabattang Segala rassa dia Pangoelih kon paij moenih uja gila 
Tcmmcn moeba. 


Tamat Sasalaman 
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SOEUAT SÀMA MOELIE 

3AXA1MA BASTOEAG TJAIA LAMPOXG TJ.WUTa XA.Vl.NGIS. 

Samhoeklocli laijang liiwang njurita Asal moola intjang kakie poc&irabang Njoen(\joeng tangan bocsilaoc , tjanic 
sanak kandang dipa kiinma* laliwa Xatoeloeng kisaij namlang papanie lagio Tina takebang ngangka libang radoe 
pira boelansa lindjang inavvjU Saij Mabang bocroen doenia nmdjabat Sai Tic kandocng kakalau oetja dia bagian 
djama adjang dio balin Saij kocwassa Sina jiocraug namoelang tocliau ngarandan njawa lamocn lagic wat tocmbang 
toeloeng ambamoe nada «edang djasat Saij nandatig ganta |K>c balin iga kie dapo ilimbang imbang sanan- 
toen die kakira pikiric kimM Saijang kantoc ija dipinjawa giakpaij dang diladang Laijon rana tagoosna 
njatcbas boesa Ampoen repa oelah kocdia mempock Rabaij tipandang ijamoda Saij lagisa Mainakin dikoe- 
libang akie bangoeu Sai Menna ramlahnioe kitie billang Koepnina ngtdn djana djocng Iwillin Paij die Kitn 
bang piraija aroep moe djaga paniapmoe djocng ladjoc tiieoc Die sanu jtamlang ko» giok wirocng tjana dia 
iboe bapa paboewaug malio Koeppang kcnaij kia nainpasa tipamlic ngalang alang leban daug die Baringa 
baratna lamon kabong Satcra kotta bocnga maranting ni wat pampang Moeda doeiuan moegila tjangkic 
ngaroedjoeng battang ramping ngandjaga ganda Nocwio tandjoeng kinarang tjampaka Dingoen devra njati- 
p&nd&ng, dilindjang Oeloen poedaij baritta ngoendang poemilih tjadang ngambian tsur daija Tjawm rarawat 
Sabil miwaug mawat Nernoe Sannng Sijian daija Saij toena Asing gerock koe Soemang oetja dia Mandjangnu 
kakalau tjaka mcnnang Augkak kahana sita lain Saij savvat Alang tjoeba babalag&a bana tatnugoen Pagoen 
socbang aoehangan inaloch Njawa wikic bana Talansoeng ma djadie kapan kimadang balla ta lanjoeng 
dian bohocng nie kadic Mania goena ngagindoeng tegoeh kabian >ina banaijoeng pagoen Oerocng laka die 
riwa riwa paijabnio Magocn mimigoen rega salah raripa Kgadoeng koen bidoc ringgoeng Sapa Djima Kôcasa 
badaijoeng santoek Soeroeng dumping naram takebocug kadengan Sipan aroeng roemock Djocga Saij mura 
njoeboeng kie Benang Saijoe risok oeloeng ma Santa imadjoeng pagoen Siroeng Tjakap kalia dinaiia koe 
aeding Lamon tanggoeng agapie goenna Kiarnp mapoe djenoeng ijanioclanic Aaia Attira dang rirnoengaiigkat 
djoendjoeng jiagoet koe djoega tataa Ladjoe panantjoeng akie kie lagic Pina Sanoeng koe Soemang tj&ndoeng 
Mockin Mikin kiganta toena ngandan rindoe katjatjoeng moesinta padang lala sakic tamoen kasandoeng 
allahoc Moosataga matic tedjang Sanawio Asing katjinta njana niât dikalnwie pagoen dumping ma rawan 
Astaga parlah dirie bab malang Malaudjangan; aloen kena die ngasi Badan katiban soengkan kab Badjic 
padahnipie poelamattan knsiwan pegat njawa ratagie madarap loehkoe toemban nangîcs Mak didoek boenjic 
uginoengan Saleaokkon ngabala ramping attie Ngoendang roeuiock pocsaijan ma koetjaco dimattic Sanan- 
dangan koe indan andja apio tegoosnie Djocng soengkan sabantjongan nadjin kocbittibitîc hoen wimpaij 
biring Banan roempo ocnjin nabirie nja Foesaij lalaijawan Sedong Soekat Moebadang moelang ma kenna 
lai an kena die tjnkal rnbbic a koen knpala disan pistie moendoer Waij millie lamon wawangkan tangan Lain 
gering antanie balanoe jwrawatin madadjo dapok , tinjading arap Kagocwan Sakie lioc dimattic Alamat 
Sucrât gauibic padang djangan die pamoedahkan Sanocrat Kinawat moehanun. 
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Traduction du Manuscrit Cote BB. ( Voyez ftafj. 93). 


C'est à toi, Poetrie Tandjar Kerangan , que ces lettres, écrites de ma main, sont adressées; tu les recevras 
dans ta demeure magnifique, où réside le bonheur, entourée d’adulateurs venus des contrées les plus 
éloignées. 

Je n’osc y entrer, je n'ose t'y voir. Dés le matin jusqu’au soir je pleure mon malheur. 

Je suis comme banui, tu me reliasses, et pourtant depuis longtemps je t’aime. 

Sur la route et parmi la multitude je dois séjourner; je n’ose entrer dans ta demeure. 

IVmrquoi me traites-tu moins favorablement que tu ne traites les autres? 

Ks-tu sans pitié? 

Jamais je ne reçus quelque présent de toi. 

Partout je suis anus toi. — J'ai visité des fête# sans t’y voir. M'es-tu devenue infidèle? 

Et pourtant qui t’est plus attaché? 

A qui' que ce soit que tu accordes ton affection , toujours tu trouveras uu mélange de bon et de mal. 
L’amertume et la douceur se rencontrent partout. 

On sc dit à l’oreille que je t'ai rcncoutréc. 

N’en sois pas en peine, — comme nous n’avons pan fait de mal, que t’importe la médisance de mes ennemi#. 
N’écoute pas les parole# de te# frères, ils ridiculiseront l'objet do ton affection. 

Où trouver quelqu'un qui t’aimes avec plus d’ardeur? 

Méprise le# calomniateurs ; ils veulent nous désunir , mnis jamais ils n’y réussiront. 

Ton djoedjoer i) est rassemblé et le jour de notre union arrivera bientôt. 

Depuis vingt et uu moi# je t’aime, et je devrai attendre encore sept mois avant de te posséder. 

Alors nous ne serons plus séparés. 

Telle est notre vue dans l’avenir. 

Mon bonheur ne sera compris des mortel#. 

Réfléchis y donc; bientôt jo détacherai la nacelle et je la pousserai du rivage, 

En descendant Je fleuve de la vie le monde sera à nous. 


I) Ce qu’oa donne aux jatvni* j*our «bleuir la fille es maria#*. 
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Salawoe alaickom koc biclang pnij de sakiek djak die osai moelonio hiewang nie sanak (loeuiek) *) 
bstfoeÿ saij rieboe kotic (ketie) s ) nmk (wa) : ,goe ngietjiek njak tjawa Siric Initie tjarnpoeg nunick mak 
haugiek (bieijcn) 3 ) kadjoedjoe (ni) 2 )apie mangkallan ken waij loeniek pantjoer boeloeng nie (randjie) 4 ) 
iiicreiu koclick mak baugiek nuuulic nmk tangie dicric goela koekaniek pabiek toe(ba) *) rasa tanggoelie 
waij sabah lampaij loeniek paranticij&n koc mandic mak tjarnpoeg die saij ramiek mak nganggoc batang 
harie toeroenkoe lansoeng sakiek (salent) *) rnawat oendjoennie (waij sabah lampaij loeniek panuitiankoe 
mandic mak tjarnpoeg die saij ramiek mak nganggoc bat an g baric toeroenkoe lansoeng sakiek pal] oh mawat 
oeudjoennie) •) mocla njak kicloe hueriek lagie die kasakadjic badan ngang kieloe icman njawa kieloe 
harienga njak boepangatoe die koe kabela annic tjawa saij poctoesnic tanggochkoo njawa djadic hampera 
hadan mandjadie haboe saij koeboer bidjan doewa sapie poebareng diekoe die darak djama djama die 
lawek njak giembarmoe koeselem die (segara) T ) koeboentoek kapoea lioeloe natta bêla nie tjawa perkie- 
loewankoc diekoe laijien pien pak pieu licrna pieu pietoe radoe lioe anjieng mak doebarienga nickoc pak 
soengkan ngieruau sabab njak djalma papa mawat ngcdek oensierran sakat nangga doenia saij mawat 
ngienmn hadan roempek mak ngedek kana ramah (socroewan) •) mengan njak nmk ken» harienga pakak 
miewalmic roentan (ienoemoen) •) kie (baria) ,0 ) nade sakatnic hadan paijah kie koc (bien tjana) 11 ) 
ngamhian (salcscgkan) lf ) mienangies hiewang djawa lapait toeroen pan gk ail an (tjakak die djoekoeng ntolca) 1 *) 
njak miewaug die laboehan laijar noetoeg oetara metoe nngicn salatan die tioep barat daija takchos (ladjoe 
toemban) 1 k ) njicrang segara benu diesan njak nepas tangan iniewang saij mandja pandja da rat-an mak 
ngasiewan Pool au kainana mana ,5 ) diesan djengan koc toemban (boesama) '•) kena goeda rateng die 
pangamallan goentieka toeroen siendja njak ngiepic Tandjoeng (Hicran) ,T ) haga (die langgar) 11 ) djawa 
miewang kie sienga ralang mienangies baijie tjielie ngienieb peken nie tjadang rocsag mawat sien tan le 
parientah djak die toelmn bagio moe niekoe dierie genek mak njien wat koorang lalakoen pietoe kctic 
( la) *•) lalang ngagab poematang ngictjiek djama loeknie ijatie boebangan dalich miewang njak ngangen- 
(ken) ,f ) ladjoe koe bockatja die djombaugan lalang ngagab halinoe boedjoering die lamboeng djan bocnjienio 
Sardnin daloo miewang dielem gambaran kocsa moclak bang niekoe badan sosar mak doewieman beniengken 
de Uaticmoe tyak kiesier soeuihan (omban) *•) padengek kariendoemoe daug (lamen) *•) kawaticran njak 11 ) 
iendoeh (haroengan) **) koe laijar leben padoenmn kena daija (Saboekoe) **) nmnsiegiet moendoer miengan 
djoemabattan mak (paijoe) * ‘) roesag randam nie badan ngoendang djanrnn (Samnpoe) **) niekoe mocnggak 
Kagoengan Sampaij tangoen tnngoenmoe saij die njak ladjoe toemban hmlang pagoen koo temoo mak *•) 
rambak kienmk hiewang sandalieh nmndadaijoe radoe koe temoe nialang ujarieng bonjoe tjampoer waij 
tanggoelic knntja toeba satnic nmnsiegiet Hataij alaij pangkeng sanmka niekoe pak radoe sampoij dang pasar 
djagartera djakoe miclieng ieliengken paij galedeg nie doenia batoe bandak asahan Koemerieng goenoeng 


!) Doux la texte: lïlii. 

5) Daim ]c texte: pujaà. 

Don» le texte: totrmmtm. 
t*) D*1IS le texte: lajleM/k**, 
**) Il y a encore dan* le texte: 
* 7 ) Dons le texte: kajntti. 

* l ) Il y a encore du» le texte: 
**) Dune le texte: djadi. 


S) Manque doua le texte. 

S} Kaaquo dans le texte. 

®) Dan» le texte: iwemman. t«) Dana te texte: pmrija. 
u ) Dan* le texte: jmrakor djama. 

tfmÀwÂ mai IlifiCt mine*/) iatimam radar tdrm u* M ai*. 

**) Duna le texte: rindak. 19; Manque dan» le texte. 

kimde. Dan» le texte : rang. 

Dana le texte: tajm apor. *') Fia da texte original. 


3) Dana le texte: Aijsn. i) Double dans le texte. 

T) Du a partout dan» le texte: tajjara. 

•I) Dm»» le texte: hiatjan, 

**> Dans le texte: mit di witnm. 
***l Dan» le texte: 6oe*tm*. 

Dan* le texte: lama*. 

Daas le texte: tajkotk*e. 
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diewa bêla lochkoc njak micwang mawat kic doebarienga mak njien doewaric kan lagie rasan doegawie 
liada karicndocraoc laijicn Kai) njak kieude bancs djaba aaij mawat nawaij hatie lapah tocnggnn hiewang 
licka die wara wieric salesegkan ngambi&n sakick mawat tiembangnie waij hoctcg aoemor wictan paijah 
njandang loek ni atie njak beteh iuengan soengknn moclang mak ngaloc sucngic koe tuwij moenieh badan 
dang niekuc micwang dierie mak giedek pangatoewan malang tocrocn dio boernic ngocla mak katampanan 
nickoc mak tamat hatie ram hoeloen saij mak ngieman oenscran koe mak lagio nickoe ruoenggah kagoengan 
baugiek bâtie moe lawic dang doewaijah njak toemban saij kielockoe die ketie sabab radoe tagiau mak 
dapek koesiensahic paijoc tangga pasieban djadieken rasarn kctic Tandjoeng kaijiet nie djatnau. 
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EXPOSÉ DES MANUSCRITS. 


T) 

J our donner un cxiiosé complet des manuscrits, il faudrait les comprendre entièrement. Ne sachant pas 
assez la langue, je dois me homer à un exposé succinct, en avertissant le lecteur de ne pas trop s’y fier. J’ai en 
à lutter avec bien des difficultés en déchiffrant les manuscrits; la plus grande était l'irrégularité de l’ortho- 
graphe, qui surtout an commencement de mon travail m'empêchait de reconnaître un mot déjà connu; ex. 
sawarga est aussi écrit sajriga, sajrila, sarala et stimula; sajbèraiig, sambenwg: mni, litinmi et hurmii ; 
lirèlnnig , tihabang. 11 faut beaucoup de temps pour reconnaître un mot sous ces différentes formes, et l’avoir 
rencontré plusieurs fois avant d’en venir à une conclusion. Une orthographe très singulière et qui m’a beaucoup 
embarrassé est celle de nutrrga an lieu de ninrga. En outre beaucoup de mois ne se rencontrent qu’une ou 
deux fois, de sorte qu'on n'a pas les moyens de les comparer afin de découvrir leur signification véritable. 
C'est ainsi que dans le Manuscrit A, j'ai rencontré deux fois ngamalam (chercher de la cire?), et cela encore 
dans une phrase qui n’éclaircit pas la signification de ce mot. 

Les traductions faites par le fonctionnaire dit Gouvernement ne m'ont pas mis sur la voie; car non seule 
ment elles ne sont pas fidèles, mais plusieurs passages y ont été omis ■). 

La traduction nialaie thiic par un iudigène, et communiquée à la page 117, ne vaut rien non plus, 
ayant été faite par une personne qui, sachant peu le nialai, s’est servie quelquefois de mots lampongs. 
Kous y rencontrons p. e. bicrung snjgara tniriag , traduit par buruag negri miriitg, quoique safgarn soit le 
javanais sagora (v. lissai p. XVI n. 1), et par conséquent no peut avoir la signification de uegeri (ville, état). 
La transcription du manuscrit coté AA (p. 122) porto lo titre nialai: Socml saum mueti (lettre à une tille); 
or mocti est un mot lampong et nullement nialai. 

Pour connaître le contenu, je n'ai pu mieux faire que de comparer patiemment les mots; mais je n’y ai pas 
toujours réussi, comme plusieurs Mss. contiennent des mots 'qui ne se rencontrent qu’une ou deux fois. Encore la 
plupart de ccs Mss. sont-ils très-mal écrits, ce qu’on pont voir en comparant le texte avec la transcription. 
Plusieurs syllabes out été omises et ne peuvent être ajoutées que par une personne qui eonnait bien la 
langue. l)e plus, beaucoup de signes de voyelles au-dessus et au-dessous des caractères ont été oubliés, 
et l’omission île la nasale à la fin d'une syllabe est fréquente •) ; p. e. niiling an lien de nindimj. Les Mss., 
surtout ceux dont le fonctionnaire a donné une traduction, sont d’une écritnre très-indistincte, de sorte que 
si l’on voulait en donner quelque explication, on devrait avoir recours à toute sorte d'hypothèses. 

Daus les plaintes érotiques on lient faire d'heureuses conjectures en scandant le mètre *); cependant une 


O P* c. An commencement du Manuscrit T on a omis tjarita punjgxk jwVn xxîxaxy nyarind* btikn. Les graves omissions ont été mention- 
nées & ln page 124. 

-) I/ommksioa des sons nasal* est aussi très-fréqurule dan* U langur talnk. 

3) Chaque ligne contient orlioairemeut sept syllabes: la troisième ligne rime arec ln première et la quatrième avec la deuxième. 
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lecture complète ne sera permise qu’à une personne qui est ail fait de la langue. Mais tout imparfaits que 
sont ces Ms»., ils contiennent une foule de particularités concernant la langue et le peuple, qui seront bien- 
venue de chaque linguiste. Ces Msa. pourront fournir si quelqu'un, qui se trouve dans le pays même, 
l’occasion d'adresser des questions, et les réponses reçues le rendront bientôt familier avec la langue. Ces 
expressions de l'esprit indigène valent infininieut plus qu’une traduction de lu Bible, bien même quand clic 
a été faite par une itcraonne qui s'est crue inspirée. Ce n’est que par des écrits composés par des 
indigènes qn’ou peut apprendre la langue, et on doit désapprouver la méthode de puiser les notions d’une 
langue dans des ouvrages, qui montrent pins de zèle que d’étude. Ou commence à être convaincu chez 
nous que cette méthode est défectueuse, tandis qu’eu Allemagne on est encore très-arriéré sons ce 
rapport. L’ouvrage de vont ncxtoLOT sur la langue kawi, y est encore toujours consulté comme une autorité 
pour les langues de la souche Malai-polynésiennc ! L’ouvrage do vos hcxboldt, est d’une médiocre utilité, 
et cela parce qu’il est fondé en grande partie sur des traductions do la Bible, dunt il ne put exami- 
ner la valeur, ne s’étant pas donné la peine d’étudier les produits littéraires des indigènes; sans cela il 
aurait dû remarquer que les travaux des missionnaires contiennent une foulo de bévues, qui résultent de leur 
dédain pour la littérature indigène et de leur zèle inconsidéré à introduire la Bible avant de savoir la 
langue à fond. Vos ut uuulut aimait trop les contemplations générales pour livrer quelque chose de bon sur 
ce terrain, et ne s’est pas donné la peine nécessaire pour arriver û un exposé exact do la langue. La meilleure 
preuve que sa méthode est insuffisante c’est sa grammaire de la langue kawi, fondée sur les fragments du 
interne kawi DharaUijuddha , qui ont été transcrits et traduits par BAm.es dans son flistory of Java ; et pourtant 
il donne ù la fin de son ouvrage un fac-similé d’un manuscrit javanais, appartenant û cbawpubd, et conte- 
nant le texte kawi avec le commentaire javanais! Pourquoi nn-t il pas fait copier ce Ms. pour en tirer le» 
régies grammaticales du kawi ? Il est à espérer qu’enfin on commencera à comprendre en Allemagne qu’il 
mirait mieux vain pour la gloire de vos humbolut, si son ouvrage n’eût pas vu le jour t). 

Dans l’espoir que quelque linguiste, en état de faire des recherches spéciales concernant la langue, 
accueillera avec reconnaissance l’occasion 5 ) qui lui est offerte par M. le Baron si.obt vax de brkle , je 
passe nu /résumé du contenu des Mss. 


•) Combien peu «lu cuefianc* méritent s?* ri>mTnunii\ation* sur tu ilnlaifiuy, a été démontré par moi dans «vu ps itr rettijkulie* (Tijduch/. 
vont Iod. Tuai- load- en volkoufc. door ’l Balirbch lieuootsch. r. K. ea W. Deel XVI). 

-I Le* mob contenus doits «a Un. peuvent fournir mu* bonne base pmir uu dlilUmualre; car oombtea de temps ac faut-il pas avoir été 
•bas un pays avant qu'on entende certains mots? 11 sentit à «onludter qui; celui qui se tact à composer un diclbunair»*, prit pour point de 
•Si-part qaelquu écrit indigène, et qu'il ac commençât pas à uomplèter son «urrage avant de savoir bien U laoguc et conséquemment avant 
de U bien «atoN&v, — celui qui ne sait pu une langue eut tùtsrd eu quelque sorte. SI l'on avait nu tri cette méthode on composait des 
dictionnaires malais, la Lcxioogntpliie ne serait pas ai j*u avancée et les dictionnaires malais no contiendraient pas tout de mois 

mal compris. Eu compilant des rorubnlairos , faits par des étrangers, et se aouciaut p**u de b littérature mal aie, riJN.irPEL a livré un 
dictionnaire, auquel no ne peut pas se fier; p. e. jiUvk (selon auwnmo) au lieu de gSbtk, kanh**an (faite d’impresatoo chez stwBotD) au 
lieu «le hambus ir». U'M&n an lieu de baladcrn, etc. 
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MANUSCRIT A. 


Le Barou slobt vas de beele, en parlant de ce Manuscrit A la séance de l'Académie Royale des Sciences A 
Amsterdam du 8 avril 18G7 a dit: r Le livTe coté G ■) me parait remarquable. Il provient du Pangh'aa Djalil A 
Mcngafo, division Tulang Bawang. Agé d'environ ans; ce chef indigène dit qne le livre a été à peu pré* 
200 ans dans sa famille et prétend savoir comme certain qu'il était déjà dans la jiossession du )térc de son 
trisaïeul. Le livre renferme des conjurations et des formules magiques, qui ne sont plus à déchiffrer, les 
caractères étant inconnus. Au milien du livre se trouvent des conjurations d'une date plus moderne qui 
peuvent encore être déchiffrées en partie, puisque les caractères, quoique hors d’usage, sont encore connus. 
Les conjurations doivent être lues à l'occasion d'accouchements laborieux, et le conseil est donné, de suspendre 
le livre au-dessus de la femme en couche. Ce livre ne pourrait-il pas fournir les données pour une histoire 
du dévelop|icineut de récriture?’' 

Après quelques efforts j’ai réussi A lire ce Ms.; en voici le résultat : 

I. (p. 1,2 et 3) ne contient aucun mot lampong; il est tout-A-fait malai, mais d’une prononciation tonte 
particulière. C’est un grand dommage que le commencement en soit effacé, puisqu'il pourrait peut-être noirn 
éclairer sur la portée de ce M. La partie lisible contient un fragment de quelque traité théologique , copié pour 
en faire usage dans les conjurations. J eu transcris comme preuve (p. 3 du Ms.) ilupmvan djangan di ihatkan 
tahani dcuya» tapvkur lakuhcn pada ihnnn nutl.a inangutjap ht Hait a il lai (ah h h muhammatdun rasullullah matui 
datuNg kaduu a mil ah u arnauja jajaug barnama tarihat asla etc. Nous devons remarquer ici itupuivau , employé 
an lieu de il n pon s), comme il sc présente ordinairement en malai. Il y a très-peu d’ensemble, ce qui n'est pus 
étonnant, puisque l'obscurité de combinaison même fait un effet extraordinaire sur des esprits superstitieux, 
la foi n'étant que plus méritoire à mesure qu’elle rencontre des mystères; moins il y a d'ensemble , 
plus l’imagination est libre dans ses écarts, recherchant tout ce qui est incompréhensible et métamorphosant 
scs chimères en religion. Ou pourra se former une idéo du contenu par la p. 5, ligue 4 du Ms. laquelle tra- 
duite fidèlement douuc: „ Ensuite arrive le quatrième, sa couleur est verte, il arrive comme étant à 
cheval; il porte le uom de maripat (Arab. **.«<■», science), sa demeure est le foie. Qu’on ne le suive pas. 
Rends toi fort contre ses attaques à l'aide de méditations pieuses" etc. 

II. (p. 4 & 5) Je présume que cette partie contient une indication des qualités, couleurs etc. des coqs 
dressés à jouter, qui doivent se battre pour gagner uue gageure. La plupart des mots de cette partie ne se 
présentent qu'une ou deux fois, ce qui m'a privé même de la possibilité de former quelque conjecture. 

Le M. C (voyez p. 14, 15 et IG) contieut un sujet semblable. 

III. Fragment de divination. Il traite des époque* auxquelles une chose quelconque doit être faite on 
exécutée. La page 3 jjortc: ada parultija datamj padahnja (c’est un sigue que la cherté va arriver) et A 
la page 4 nous lisons,: ada simah datait y jtadahnja (c’est un signe que rahondauce arrivera). Je doute 


1) 6, était l'indice antérieur qae noua avons remplacé par A. 

-j Le nu Lui pon a été idrntiûé avec le kuvi picam , Tobosclwr Spraakkimst , p, ù‘.>, Aoct. 2. 
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fort qnc ceci soit du lampong. Le mot padah . employé A tont moment, sera bien le mal ai padah (si g ni fi ca- 
lion ominettse d'une rêve, etc.). Dans la langue batak phlah a d'abord la signifiration de prêter tpi ion et 
puis d'instruction dans la divination. Les roots malais, que nous rencontrons ici, suivent probablement la 
prononciation redjnny , Pages 3 — 6 nous présentent 12 divisions, proliahlemcut les prescriptions de divination 
à suivre dans chaque mois. La dernière division p. c. donne bulangir badjik (11 est bon de se purger avec le 
jus de citron l ). 

Le style de cette pièce est tellement concis qu’on ue pourra tout comprendre sans informations obtenues 
dans le pays même. 

IV. (p. 7 et 8) formules magiques à employer en préparant des poisons. 

Je ne comprends pas les premiers roots untangurenih. Les roots suivants sont: datang dari tulaga putih di 
paturun (v. p. 131) Datant Guru sungsang najik b i sa mu upas mati tan kafawaran mugah mati tan kalatrarau 
ttajik biuimu upas. (Viens de l'étang blanc ùu se couche La tara (Jura, que ta force augmente, ôpoisou, qu’il, 
[l'ennemi] meure sans guérison. Que ta force augmente, ô poison 1). On voit qu'ici encore la langue est 
entremêlée de inalai et même de javanais. 

V. (p. 9 et 10) Contient des conjurations contre les esprits, le poison et les animaux féroces. Les premiers mots 
ne me sont pas clairs. Au commencement (p. 9 du Ms.) ou lit du javanais tout pur, mais avec la prononciation 
lampong; es. Maruda 2 ) atajta sadjuntmng banju: Xarada, rocunut dans l’eau une vie d'hennite. 

VI. p. (11 & 12) Contient une indication de ce qui doit être fait A chaque jour du mois. Chaque jour a 
un nom distinct, presque généralement celui de quelque animal. Le premier junr porte le nom de kuda( cheval), 
le second celui de kidjang (esi>éce de cerf; ccrvus muntjac), le 3* celui de harimaw (tigre) etc. Ces écrits 
jjortent en roalai et en langue batak le nom de redjang (v. Dalaksch Woordcttb. p. 445). Cette pièce a été évidem- 
ment traduite du roalai, comme le prouvent déjà les noms des animaux, qui pour la plnjwirt sont malais. 
Aussi la langue est malaie mêlée de lampong; p. c. an tara djudjuuara IJ ta (v. p. 12 1. 12 d'en lia»): 
jour tara (éperon d’un coq); c’est alors qu’il faut se présenter comme arbitre dans les gagenres aux combats 
de coqs. (Compare! plus loin le Ms. N.) 


MANUSCRIT B. (,. 13). 
ri 

l Je Ms. contient des formules magiques contre le poison. La langue est entremêlée de mots malais. 
Il y a peu d’ensemble dans cette pièce. On lit p. e. à la page 3 du Ms. Sala [nui] 8 ) ulaîkntn ramai tulah. 
Ihikau aku inakan nasi tnakan rnanau alah mi a Muhatml min baginda rasullulah. (Que la paix et la miséri- 
corde de Dieu soient sur vous! Je ne iuaugc pas de ri* cuit, mais je mange le don de Dieu par l’intercession 
de Mohnmct, par riuterecssiou de S. M. le prophète de Dieu). Ces mots semblent être adressés au poison, comme 
si c’était une persounc, pour pouvoir le tromper, en lui faisant accroire qu’on ue mange pas de riz, et qu’&inai 
lo poison ne peut nuire. 

Les premiers mots (à la 1° page du Ms.) sont: Sang putih namanu Sang putih hidup namaku , si.... ruimamu 
alu namaku, i iil.it saj mtnak , njak saj luha paradjarija » daitg lupa njak saj tu lut niku saj sanak andika rasnlu- 
tahu mulamtt djadi raljun , ce qui signifie: „ St. Liane est ton nom, St. Blanc, qui vit, est mon non». Si.. . . est tou 


<) La purgation du coq» arec le jus do dîna précède sourent les solennités et les fîtes. 
*) Un ssint connu dans la Mythologie Indienne. 

3) Les caractères entre [ ] août de ma mais. V. d. T. 
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nom, Dieu est mon nom. Tu ea le cadet, je suis l'ainé, immondices (.*). N'oublie pas que je suis l’ainé et qnc 
tu es le cadet. C'est à la parole de Dieu que tu dois ton existence, û l’oison.” 

11 faudra absolument obtenir des informations in loco pour expliquer convenablement ces formules. De plus 
il est vraisemblable qu'on devra intercaler par-ci par-là quelques mots dans le texte. 


MANUSCRIT C. 


Contient une pièce analogue à celle marquée II dans le manuscrit A. 


MANUSCRITS D s? E. 


Ces denx manuscrits contiennent le même sujet, de sorte qu'ils pourront livrer un bon ensemble. 
C’est une nomenclature de mrf<rits avec les amendes auxquelles on est condamné. Une de ces amendes sur- 
tout est curieuse, c’est celle qui obligea donner une esclave vierge (W/novi mn/i) ayant sept taches blanchâtres *) 
anssi bien sur le sein que sur le dos (/«Vu jHiitaw iti Muni jiilu jmnaiv ili IuihIhhiiï). Ces deux manuscrits tic 
semblent être que des fragments d'un plus grand oeuvre, contenant une collection des lois du pays. 11 est à 
espérer que cette indication occasionne des recherches suivies sur les lois des Lampougs. 

La partie tualaic {p. 23) n'a rien de commun avec le reste do l'ouvrage, et ne paraît être qu’un 
exercise d'écriture rualaic. Avec quelques efforts (l'orthographe et l'écriture sont très indistinctes) on découvre 
dans les mots écrits le commencement d'une lettre: tnaka ini-lah salâm </o‘<i Iniyitu banjak banjak lijatla soja 
jtmdjantjkan kaldm mclainkii» taja ambil pcmiïlt. 


MANUSCRIT F. (p. 20, 27—28). 


Ce Ms. contient des formules à réciter contre toute sorcellerie ( knpandajau tiltin ), le poison etc. La 
langue en partie est inalnie. 


MANUSCRIT G. (p. 20-02). 

Contient une collection de djnmpi's, des formules contre tontes sortes de maux , d'esprits malins 
et pour inspirer de l’amour etc. etc. tuer, dans son Suinla Diclionanj parle des djampiïs comme contenant 
des mots vieillis. Il est bien dommage qu'il ne nous ait communiqué quelques uns de ces djampés , jiour 
nous procurer l’occasion de les comparer avec ceux des lampongs, pour ce qui regarde leurs formes. Les 
tljampis des lampongs contiennent un amalgame étrange de javanais, malai et lampong. J'y rencontre des 
passages entiers en javanais; p. C. sun-mbilalièn maugilnn sang iambil kapalaju (J’en frappe dans la direc- 
tion de l'orient, celui qui en est frappé, est mis en fuite). 


I) Ce sont île* tache» d'une nnanos pile sur 1# peau foncée. Elles passent pour des marques do heaotd. Il est dit de certain héros batak , 
qu’il avait sept de ces taches blanchâtres, placées & la file les unes des autres. V. liataiseh lcesbock, 1« partie p. 137, 1. 4 d’en bas. 
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Au commencement de la page 30 on lit (en y ajoutant par-ci par-là soit une voyelle, soit une syllabe 
etc.) allait huma tjamali l/agimla svliman sun-ijamaliakcn ing gunung, gulnr; sUH-ljamatiakin in y sagara, osa! 
etc. ( alhfihunm t) fouet du roi salomon, si j’en frappe une montagne, elle s'écroule avec le bruit du 
tounère; si j'en frappe la mer, elle se dessèche. 

Comme on le voit, e'est la prononciation lampong qui, appliquée au javanais, nous égaré quelque lois p. c. 
le mot ftaiurun (p. 30, 1. 5, d’en bas) est le javanais paturon (couche où l’on dort). A d'autres endroits dn M. 
ou rencontre des passages entiers en malai; p. e. p. 33, 1. 8 d'en bas: turun-lah akaw baramajin baguraw- 
gutvw (i descends \*our jouer cl railler ); mais le malai y est orthographié à la manière lampong, ex. akaw, 
au lien de êugkow. A le page 34, 1. 8 et 9, on trouve un vrai potpourri de trois langues, huluk sina Ijap- 
prtU.cn ing waj pamadijauna, („ que ec bambou soit jeté par toi dans l’eau où il [celni qui a les petites 
véroles] se baigne”). Cette pièce renferme beaucoup de noms propres, qui montrent l'influence javanaise. 
11 serait très-intéressant d'obtenir de plus amples éclaircissements, surtout de la page 34, 1. 0 et suiv. où 
il est parlé d'un certain Pndupalèra ; voyez aussi Mu. L. p. 4t>, 1.2 d'en bas. Ce nom propre fait songer à 
Panduputra (fils do l'amla), et renferme peut-être une allusion au jioémc épique Ilhdmlujudha (comp. 
l'Introduction p. XIV). 


MANUSCRIT H. 

Ce Ata. semble contenir des formules jiour (liStonraer la colère de quelqu’un. Le langunge en est 
un mélange de javanais et de malni. 


MANUSCRIT I. 

Le ils. contient une couple de prières tenant lieu de conjuration ; le langnngc en est un composé 
de lampong et de javanais. 


MANUSCRIT K. 

p 

Ve Ms. contient nn tableau de B époques de bonne ou de manvaisc augnre, nommées après de» 
divinités indiennes. Ils sont .u.iriuvar/t (mal. mahhorn), llamuu (mal. Bisnu), Sert, Knln et Itarama (mal. 
liai mu). Cette manière de consulter l'avenir est aussi en usage en malni et en batak. (comp. Batakscli 
Woordenb. p. 4 U) à gauche). 

l.a figure aux pages S et 3, représente les 8 points cardinaux dn compas, qn’on consulte en même 
temps avec les B cjhsjucs, avant d'entreprendre quelque chose. 

Je ne saurais expliquer la figure à la |iage 3, les caractères qui l'accompagnent semblent indiquer des 
nbbrovintions de mots. 


MANUSCRIT L. 

Ijc Mb. contient des formules à reciter en purgeant le corj»s avec du jus de citron (v. p, 12î)notc 1). 
La langue est en partie rnnlaic. La 6n du Ms. contient une conjuration contre le poison. Le mot burmvaug , 
qui semble être le mot sunde ou javanais barutvang, me porte à le croire. 

I ; Formai? arabe avec laquelle crtmaieacr une prière. 
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MANUSCRIT M. (,,. 48 *49). 


.Lie Ms. contient un vocabulaire lampong-malai. Chaque mot lampong est snivi immédiatement «lu 
mot raalai. I /orthographe est très- indistincte et le son nasal qui termine une syllabe, est omis régulièrement, 
la; malais dont on s’est servi dans cette pièce est loin d'être pur et semble êtro un dialecte particulier, 
comme le prouve déjà la prononciation, p. e. 


Lampong 
a/mj. 
lu mm. 
tmigku >) 

pagaw (aussi mal.) 
jmngkatan (id.) 
simljang (aussi jav.) 
kajin tadjnng 1 2 ) 
katvaj (aussi sunde) 
pinggan (aussi mal.) 
tjumbung 3 4 ) 
bidali. 

balîjung (aussi mal. batak) etc. 

kawak (?; I;an- il') 

kiris. 

snlv/m (aussi mal. et jav.) 
paulis (comp. l’introduction) 
itptij pimijuu'én *) 


Malai. 
liker (natte). 
hantai (coussin). 
padapuran (foyer). 
luling (plafond, jav. lotcug). 

(Ijamlml (ou iljambaiig ?), cmbarcailère. 

knjin (vêtement de dessous). 

kajin lipas (pièce d'habillement longue). 

bail j u (ja<|uette). 

pinggan (assiette). 

mangkiik (ècuclle). 

geber (pagne). 

ktipitlt (bâche). 

manijing (|>éeher â la ligne). 

dtthnng (poignard , aussi bal. ; jav. duwung). 

témpat sirih (boîte â bétel). 

lilin (la cire d’abeille). 


kupur (la chaux employée avec le bétel). 

On voit (pie ce malai diffère de beaucoup du malai ordinaire. Je présume que c’est, le malai dont on se 
servit jadis à Hautain. A la page 4 je lis ngitinig (compter) suivi des nombres malais salit, diiwtt, liga _ 
fi» pat, lima, îi nain, ludjuh, dtdapan (Essai p. XV) sambitan, sapnluh. Viennent ensuite des mots malais, 
représentant des membres du corps, kapala, rambul, mata, idttng , ? , maint, tangan, pend, kaki, 

talinga, liltir. 

J'ai communiqué toute la partie lisible du texte lampong; il est bien dommage que la plus grande partie 
en soit effacée, puisqu’une telle pièce est bien pins instructive qu'un vocabulaire composé par des personnes 
dé[>ourvues des connaissances nécessaires 4 un pareil travail. 


MANUSCRIT N. Q>. no a 51 ). 


Les lignes des premières pages de ce Ma. doivent se lire comme si elles n'en formaient qu’une 
seule; il faut donc lire: mtr sijah mtr hammal pariltsa paliharakén si-da-a dji kurang hati subit n g hait 


1) Ce mot est employé aussi en malai, sa signification propre est (rrpitd. 

2) tadjung aigu. long. 

3} En mal. mon. (jambttng , en ma), fie Batavia djenbung (r. Bjjdnigc tôt fie ktnnis van het Bitavioach Mal. door hoïiax, p. 11). 

4) Fareque apnj a ausai la signification de /«m, on y a ajouté panganZu (cc qu'on mange). 
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Lu rang dam h subung dam h kurang daging subung daging kurang vjak subung ujak kurang tuhlan subung 
tuhlan kurang urong subung urong. Suit A la jwige 3, kurang tjahja subung tjahja dan g du tjadang-ljadang dang 
du-rusak msak niku njadangkSn niku nyadandani niku ngarusah-rusak niku ti gambêfàki hanlara bu nu etc. 

Le Ms. paraît contenir des formules à réciter en offrant des médicaments au malade. On y trouve moins de 
mots malais et javanais que dans les Mm. que noua avons déjà traités, ce qui est prouvé par les mots urnng 
(ntoëlle) tu h la h (les o«) etc. 

L'autre côté de l éeorec contient un texte javanais , écrit en caractères arabes , dont noua n'avons communiqué 
que la 1* page. A la page 112 nous en avons donné la traduction , faite par un fonctionnaire du Gouvernement. 
Cette traduction est basée pour la plus grande partie sur une lecture erronée. (Cornp. le fragment publié 
et sa traduction). Encore a-t-on passé dans cette traduction plusieurs parties. Nous donnons ici le texte java- 
nais, comme il sc trouve dans le Ma. en conservant l’othographc Umpong, la quelle exprime e ouvert jwr ». 
En traduisant nous avons été obligé de recourir de terni» ^ autre A quelques conjectures. 

La partie que nous avoua publiée A la page 51 prouve sufissaimnent combien ce Ma. est écrit indistincte- 
ment. Comme il donno uu ajM*r<;u des jours de bonne et de mauvaise augure d'un mois (comp. page) il 
convient de traiter chaque jour A part. 

1 ) . Isimtnt tanggnl Justin (dîna djaran *) arani, sali ring jmnggmvi beljik karaua . Allah tanin andadikakétt 
nabi Adam alailti sefam lait Nabi Muhammad, lamun a lara gétis trams huit un alajar alara. 

Le premier jour du mois sc nomme citerai] tout travail réussit co jour-lA, car Dieu, le Très-Haut a fait 
naître alors les profrtes Adam et Mahomet. Tombe t -on malade eo jour, on guérit bientôt, mais quand 
on est eu mer on devient malade. 

2) . Tanggnl pindu dîna kidang aratti ...... 5 ) kamna alla h andadikakèn baba Haïra lamun agalal.it ofch gain mu- 

trait anandar aîaiva adagang alajar a lut la ng julnilaug beljik aitging arabi afa (asnni baug nufa) 3 ) ntafing tvtiag luira ui. 

Le deuxième jour du mois se nomme kidaug *), carre jour Dieu a fait naître notre mèro Eve. Toute entre- 
prise réussit. Ce jour est propice aux travaux des champs et au trafic sur mer, de même qu’A prêter ou emprunter 
de l'argent; mais il est défavorable au mariage. scs parents. 

3) . Tamjgal jnitg te lu dîna matjan arani dîna iki ala ; lamun aluni jutjah ora gcfi.t teams nuit g astiug gaina 
ala anal; mefu badu aitging teuug ami u dur bvljik mina h adagang alajar beljik. 

Le troisième jour s'appelle tigre. C'est un jour néfaste. Tombo-t-ou malade, la maladie est dangerense 
et l’on n’en guérit que tard. Il est défavorable au coït; les enfants qui en résultent sont stupides. Mais il 
est favorable A la plantation, aux voyages et au commerce. 

4) . Tanggal jdng pat dîna kuljing arani bi-tjik karma Allah andadikakèn iJjabarail adagang alajar beljik 
a tê ma h an anandar beljik anging lamun lektt •) (?) adja juluilaug ora u aluni kilanyan *) pim jnra. . 

Le quatrième jour porte le nom de chai. Il est propice, car ce jour Dieu fit naître Gabriel . Il est favorable 
aux entreprises do commerce et aux voyages maritimes, de même qu'aux plantations. Mais arrive t-on dans 
le pays où l'on se rend pour trafiquer il ne faut pas y donner à crédit, car on n'obtient aucun paiement 
et ou jterd beaucoup 


! . Je lis ces mot* sur l’autorltô des rédaction* iiul.iif- cl LiUk (comp. p. 1-Jp, VI. i. 
£) En ctl endroit «a mot Jiiauuae. 

3, Illisible. 

4} Kidaug = mal. lidjauÿ v. p. 1 Î'J. 

5) 1,« Ms. porte 

Le Ma. porte X«i &>*£««, 
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5) . Tanguai ping lima dina singa avant ala sing panggawi ora dadi hing nalika iku karana Allah anuntnttkcn 
sakihing balahi karana nabi Adam linurunakcn sa hing sawarga barnng gant ni rusak anging tvuug asanggama 
bcljik. 

Le cinquième jour porte le nom de lion. Il est défavorable. Tout co qu’on fait ce jour échouera, car 
Dieu fit descendre ce jour-là toutes sortes do maux (sur la terre) et Adam fut expulsé du paradis céleste. 
Tout ee qu'on fait (ce jour) est manqué ; pourtaut il est favorable au coït. 

6) . Tanggal ping nSm dina gadjah avant dina iku bcljik adagang alajar alawa anamiur alawa umah bcljik 
latnun asanggama bcljik annki barlapo. 

Le sixième jour porte le nom d'éléphant. Co jour est propice au trafic, aux voyages sur mer, aux 
plantatious ou bien à la construction d’une maison; de même au coït, car les enfants (qni en provicuucnt) 
sont pieux. 

7) . Tanggal ping pitu dina likus *) ara ni kalitral ala ni la mut » kaliban lara ing dina iku mati barang gawi 
rusak. 

Le septième jour porto le nom do souris. C’est un jour très-défavorable. Tombant malade co jour-là on en 
menrt, et tout ce qu’on entreprend réussit mal. 

8) . Tanggal ping ttru/t# dina lembu avant [bcljik] 1 2 ) karana Allah andadikakùn nabi Nuh alaihi sùldtn alawa 
adagang alajar alawa anandur bcljik alawa katibau lara gelis waras. 

Le huitième jour porte le nom de Itacuf. C’est un jour propice, car alors Dieu fit naître Noé. C'est un 
jour favorable soit au trafic, soit aux voyages sur mer, soit aux plantations, et l'on est bientôt rétabli 
quand on attrape ce jour-là une maladie. 

9) . Tanggal ping sanga dina asu arani iku [fl/n] -) barang gawi rusak latnun asanggama ora bcljik anak anak 
met u edan. 

Le neuvième jour s'appelle chien. Il est défavorable. Alors chaque entreprise réussit mal. Le coït no doit 
pas être pratiqué, car des enfants insensés en résulteraient. 

10) . Tanggal ping rang sapuluh dina naga arani bcljik lanwn adagang alajar anandur mttwah umah bcljik. 
Le dixiéme jour est nomme dragon. Il est propice aux voyages mercantiles, à la plantation et à la con- 
struction d une maison. 

11) . Tanggal ping soucias dina Wt’dus arani iku bcljik adagang alajar anandur ahutang pihutang asang 
gaina anak anak dawa umurt melu barlapa. 

Le onzième jour se uomtne brebis. 11 est favorable aux voyages mercantiles, aux plantations, aux prêts 
et aux emprunts, de même qu'au coït, car les enfants en provenant vivent longtemps et sout pieux. 

12) . Tanggal ping tvclas dina gadjah arani barang gawi ora dadi anging asanggama bêfjik dawa umuri. 

Le douzième jour se nomme éléphant 3 ). Tout ec qu'on entreprend réussit mal; mais il est favorable au 
coït, [car l’enfant qui en provient] vit longtemps. 

13) . Tanggal ping tclu tvclas dina gadjah arani a/a barang gawi ora dadi anging asanggama bcljik anak 
nlih bagdja. 

1) Le Mb. porte tiiu. 

8) Musqaf Josb la Ms. 

3) Ce nom » <l»ji servi m jour &*. (camp. 13). Le Ms. doit être corrompu ici. 
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Le treizième jonr est nommé éléphant *). C'est un jour défavorable, toute entreprise échoient; mais 
il est favorable au coït, l'enfant qui en provient sera fortuné, 

14) . Tanggal ping [nid bêlas dîna singa arani Uni befjik finalisa dining alla h six g barang gawi pinakulih. 

Le quatorzième jour se nomme lion *). Ce jour est favorable étant suus la protection de Dien. Toute 

entreprise commencée est couronnée de succès. 

15) . Tanggal ping lima vêlas dina itcak arani bêtjik baratta Allah andudikakên nabi Jusuf jèu asangyama 
anaki tnêlu 3 ) haratapa barkating Allah. 

Le quinzième jour s'appelle poison. Propice, car Dieu créa ce jour Joseph. Le coït procure des enfants 
pieux par la bénédiction de Dieu. 

16) . Tanggal ping nêm bêlas dîna babi arani ’alamal baraNg fningyain ala atèmahan msak jèn asangyama tng 
malim iku anaki dadi ê-dan. 

Le seizième jour porte le nom do cochon. Le pronostic de ce jour est défavorable à ce qu'on fait, et 
tont aura un mauvais succès. Le coït pétulant la nuit de ce jour produira un cnfuut inscosé. 

17) . Tanggal ping pi tu vêlas dîna ulttug arani bêtjik malaikat kang kasednhan *) hangraksaha ( sakihing *) 
rat u bêfjik atatva halajar unvih befjik karana Allah andiulikakè nabi Isaak jèn vung asangyama bêtjik. 

Le dix -septième jour se nomme milan. 11 est propice. Les anges ont ordre de protéger tous les bons 
princes. 11 est avantageux pour voyagor sur mer, et pour contracter un mariage; car Dieu a fait naître en 
ce jour Isaüc. Il est encore favorable au coït. 

18) . Tanggal ping tvtf/u las dina ko la long arani bêtjik rinaksa dining allah ta'âla barang gawtni bêfjik 
( anging u ung) •) lara pojah . 

Le dix-huitième jour est appelé scorpion rouge »). Il est sous la protection dn Dieu suprême. Tout ce qu'on 
fait ce jour-là réussit; mais tombe-t on malade, on est en grand danger. 

10). Tanggal ping sanga velus dina kaldt arani bêtjik (karana) Allah tàala andadikakeu Ismaîl sing Itarang 
gawi ni befjik . 

Le dix-neuvième jour s'appelle âne. Il est propice; car Dieu fit naître ce jour Ismaël. Tout co qu'on fait 
ce jour réussit. 

20). Tanggal ping ruwaug pultth dina lifta» a ) arani bêfjik malaikat kang hangraksa k ali irai bêfjik karana 
Allah fa ala andadckakvn nabi kifa Muhammad •) dugong barang gawi bêfjik . 

Le vingtième jour est nommé cloporte. 11 est propice; les auges le protègent. Il est très*propice , car le Dieu 
suprême fit naître ce jour Mob&mct. Il est favorable au trafic et à toute autre chose. 


*) Cf nom a déjà serti aux >i«r* 0» et 12*. Le Ms. doit être «>rrûmpn encore id. 

S) Cornp. lo jour û. 
a ) Lo Ms. ]*ortt 

J 'ai mmi* mira* lire tAtîJaAd* , mais je présume quVa en fuit id ua krama du malais luswvnfoji , puisque le kruma de turuA (bétel) 
en javanais est «tVni. 

Le Ms. disant» teatakiag. 
f) Le Ms. donne ayany teuprang. 

?) Lo dictionnaire du oesick»; ludique ckporie, mais cimme fois le jour 20 cet animal est déjà nommé, je traduis k>ihb«mg romane kala 
ab*Mj (scorpion n>ug»). 

Evidemment le m»!ais tipaa. 

9) Il semble avoir quelque laruue en cet endroit; cousp. jour 1 . 
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“!)• Tanggal ping soldeur dîna ulung l ) arani lamun anale anal ; duraka in g allah huila lamun adagang 
alajar ala ora salamat. 

Lo vingî-ct-unième jour s'npellc milan. Les enfants nés ce jour sont désobéissants à Dieu. Il est défn 
vorablc aux entreprises mercantiles et aux voyages sur ruer; on n’en échappe pas sain et sauf. 

22) . Tanggal ping rang liftur ihna tvung arani fatkala ( iku ) allai tailla andadikaken nabi Jtimf s ) alaihis- 
sakitn lamun anale anak bvfjik baktina ( ing ibu) *) ramani. 

Le vingt-deuxième jour est nommé homme. Ce jour-là le Dieu suprême fit naître Joseph (que la paix soit 
sur lui !). L’enfant né ee jour som très-obéissant à ses parents, 

23) . Tanggal ping Uga likur dîna pungkang ') arani bar an g gawi bvfjik legal anaudur bvfjik. 

Le vingt-troisième jour , porte le nom de lemur. Tout ce qu’on fait réussit; il est favorable pour défricher 
les champs et pour les plantations. 

24) . Tanggal ping pat likur dîna pari lamun dina iku ala karana Firrèun ing dina iku dadinr allah hiula 
saking bugtnda rasu/lullah tsallalluhu alaxhi va sallain lalkalanc pisuh pinisuh lan radja Firtiun lamun 
anak anak a/a va rabi ora kéket. 

Le vingt-quatrième jour est nommé pari *). Ce jour est néfaste, car Pharaon naquit ce jour, par la volonté 
de Dieu et encore parce que sa Sainteté le Prophète de Dieu «) se querella ee jotir-là avec Pharaon L’enfant 
né ou le mariage contracté ce jour ne sera pas de longue durée. 

25) . Tanggal ping salaud dîna patak T ) arani iku ala barang panggawi ala lamun anak anale duraka 
saktng •) allah lan saking ibu ramani . 

Le vingt-cinquièluo jour se nomme pasak. Ce jour est défavorable. Aucune entreprise ne réussira. L'enfant 
né ce jour sera désobéissant à Dieu et à ses parents. 

26) . Tanggal ping nhn likur dina kaladjcngking arani iku malaikat kasidahan •) barang gain ora pinaleulih 
dming allah ladla barang gaivini ora utih. 

Le vingt-sixième jour so nomme kaladjcngking (espèce de scorpion). Ce jour- là les anges ont ordre 

r lout ce quoi» fait ne sera pas béni de Dieu. Tout ce qu'on fait échoue. 

27) . Tanggal ping pilu likur dîna ulung arani barang gawi pinakulih dimng allah huila barang gaivini 
bcljik adagang alujar bvfjik anaudur bvfjik lamon afuku tvung ora bvfjik lamun asanggama bvfjik. 

Le vingt-septième jour se nomme milan. Tonte entreprise est bénie de Dieu. Tout ce qu'on fait réussit, 
soit qu on négocie, qu’on fasse des voyages sur mer ou qu’on sc mette à planter. 11 est défavorable à l’achat 
d'un esclave, mais favorable au coït. 


1) Répétition du nom do jour 17. 

2) Le Ma. porte Unie, t*/j. 

S) Cemp. au jour 15. 

4y Probablement lç Matai pniaaf (rspiYe de Irmur). 

•>} Certain jx>is«ia de mer namabliat k la nie. La rédaction Balaie donne aussi péri, de aorte qu'on peut difficilement penser au mot 
pavanai* pari (du ris non battu). 

S) Noua avons à fraser à Moïso, quoique ratuüulak et la formule qui sait ce mot appartiennent à Muhammad. La rédaction inaiaie est 

«osai en défaut et dit eu parlant de Pharaon dsrAak* akan nabi Afuiammad ratai*' Uak. 

7) La rédaction matai* a de même patak. Un animal portant c« nom, m'était iaooana, je croie que ce mot signifie clou ou boule», cl 
(«la parce que la rédaction maki® donne comme nom du jour 26 anak patak (Jtcka). 

8) Remarquable dans la signification oii il cal employé ici, la direction étant inverse, car acJày eut l'anglais /nm. 

*> Co “ I, 2 * * S) * 7 8 ‘ ** la3 4 » !t réJmctioa maiaie pgrte Mai (ver) qui ne w représente id qu'au jour 29 (jav. *&r). 
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28). Tanggal ping u alu likur dina pirajapan (?) avait i barang gawi biljik tamun marit ing rafu alawa 
pandit a hctjifi . 

Le vingt-huitième jour se nomme jour pirajapan. Tout ce qu’on fait réussit. Ce jour est favorable pour 
so rendre à l'audience d'un prince ou d’uu prêtre. 

2t)). Tanggal ping tanga likur dîna ulër avant tamun adagang atajar ata tamun anak anak ing dina ièu 
katnvat alani tamun asakil këna ing panggawining wung sarta agawi duraka ing Allah s art a iburamani (isan- 
jawi) *) duraka Int! j ah iku. 

Le vingt-neuvième jour est nommé ver. Défavorable au négoce et aux voyages sur mer. L’enfant né ce 
jour est très- méchant. Quand il tombe malade, c’est à cause de quelque ensorcellement. Do plus il est dés- 
obéissant à Dieu et à ses parents. La désobéissance de l'enfant est do longue durée (?). 

Comme on voit, le texte est bien souvent corrompu. Je me suis donné la peine do lire tous ces Mas. 
aussi bien que possible, dans l’espoir qu’ils pousseront à des recherches ultérieures Les superstitions, 
notées dans ces Mss., sont répandues généralement dans l’Archipel Indien , et pourront livrer des données inté- 
ressantes sur l'ancienne littérature des races à demi-sanvages. Cette collection de Mes. sur écorce d’arbre 
démontre que la plus ancienne littérature des Lampongs, comme celle des Bataks, consiste en traités sur La 
divination. (Comp. Tobascbe Spraakk. lulciding p. Vil b). 


MANUSCRIT 0. 

Traité de divination. I*. 1 on voit une table indiquant les 4 couleurs (blanc, noir, ronge et vert), au-dessous 
de laquello je lis: 

„A midi quelqu’un viendra, et il fant que nous nous mettions en garde.” 

r De grand matin quelqu’un viendra, et il faut qne uous nous mettions en garde.” 

„Lc soir quelqu’un viendra, et il fant alors que nous nous mettions en garde.” 

Il parait, que dans cette manière de divination on consulte certaines couleurs, pour savoir le moment on 
l’on doit se tenir sur scs gardes. 

P. 3 et 4, on voit des ligures humaines, et à enté ou au-dessous l’indication de la coulcnr qu’on doit 
choisir pour remporter la victoire. Le mot basera 2 ) m’est inconnu et nie {tarait avoir la signification de 
couleur: p. e. h aura sulu (ronge), basera udjatv (vert), basera andak (blanc), et basera arêng (noir). 

1*. 7 et 8. Des figures cabalistiques servant d’amulettes contre les tigres, pour se faire aimer, contre le 
mal de ventre, etc. L’orthographe de ce Ms. me jtortc à croire que c’est un Maiai qui l a écrit; l’aspiration 
y étant continuellement omise; ex. udjatv an lieu do hudjaw (vert). Aussi le langage est mêlé de maiai. 


MANUSCRIT P. 

iNe contient que des conjurations, assez obscures, quoique plusieurs passages puissent s’expliquer en con- 
sultant le Maiai. 


1) Vaut-il lin? atuwéf 

S) bues \n autre Me. *c trouve liseré. 
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Ve sont des fora ni es maintes, qu’on marmotte, afin de l'emporter sur son ennemi, etc; p. c. ahu duduk, 
aiu menant / , ahu lidiir, ahu mrnang, ahu bar ad j al an aku tnénang fut ai ig tjita al;u tnénung barang haradja 
ahu rnînuuif (p. 0 et 7 du Ms.), que je sois victorieux, soit que je m’asseye, soit que je me couche, soi 
que je me promène, soit que je pense ou qno je fasse quoi que ce soit, etc. 

MANUSCRIT R. 

Dis formule» île conjuration, en partie malaies et javanaises. Ce qni est écrit daus nu cercle (p. 3 dn Ms.) 
ue semble être t|u'uuc nomenclature d’anges et de saints: nn y fit les noms de» califes Abu-Baliar, Umar, 
etc. P. 5. 1. 2 on lit: Il a/ Indu h ahu di hatasi (mal. hursi) kaja (jav.) bilan ma tu h a ri baradjalan ahu (di) 
bumi (di) saratahun Allah dan Muhamniat malijii(m)kan lia ni f/auiu luhanku , etc. 


MANUSCRIT S. 

Des formules de conjuration contre diverses espèce» de poisons, pour sc rendre invulnérable, pour eonjnrcr 
l’effet des armes de rennemi, etc. On y trouve constamment le mot isemu, employé dans le sens de formule 
de conjuration , et cela me porte à croire , que cest le mot arabe ism (nom) que les malais prononcent ifipnr , 
en y attachant une signification mystique, puisqu’il s'emploie surtout dans le sens particulier du nom île Dieu. 


MANUSCRITS T, U n. 


Presque tous les manuscrits, écrit» sur bambou, contiennent des plaintes érotiques (banduug). On peut 
sc former une idée du contenu en consultant les traductions qni eu sont données ci-dessus par un employé 
du Gouvernement, quoique elles soient très-inexactes, maint passage assez caractéristique y étant omis; ex. 
les mots tjarita pungguk pitu tnitvaug ngarindu bilan (I e div. du Ms. F.), le récit des sept chats-huant* 
soupirant après la lune . 

L'oiseau pungguk (espèce de chat-huant) est assez connu, et porte en malai le surnom de sirindu bilan 
(celui qui sonpire après la lune), h cause du cri plaintif qu'il {tousse pondant les nuits obscures. L’amant 
lui-méme sc compare h cet oiseau , tandis qu'il compare la belle qui est l’objet de scs soupirs amoureux à 
la lune, cet astre si pâle, qui semble exercer une influence mystérieuse sur les amants du monde entier. 
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LES ALPHABETS. 


MANUSCRIT A. 

Le Manuscrit A contient plusieurs formes de l'alphabet larapong. Une de ces formes se rapproche de 
l'Alphabet moderne ; suivent les consonnes arrangées dans l'ordre adopté par zollixger et marsdes. 

1. Alphabet tiré de I. 

/.vi y a mjn jia ha tua ta (la tin tja dja nja ja a la ra m nvi ha 

^ y ^ m -r^ g S, t r 

OU 

Cto 

Ainsi que dans l'écriture javanaise, batak etc. chaque consonne est sensée être suivie de la voyelle a. 

La lettre que l’on peut convenablement nommer fulcntm vocalis est aussi une consonne. D’autres 
voyelles, ainsi que les diphtkonges , y sont indiquées jwir un signe particulier. Il y a «le pins des signes 
|w>ur h, »;j t « et r quand elle» sont finales, et puis encore un signe qui marque l'omission d’une voyelle. 

Le » est indiqué par R au-dessus de la consonne p* c. (») & ( H, 0 » CQ cas ( l uc le ng , comme 

finale, est indiqué an-dessus de la consonne, le c le surmonte (siitÿ). 

Le » est indiqué par , nn-deBsous de la consonne p.e. ( n 9 u )*ff* (Air). 

Le ë est indiqué par * au-dessus de la consonne p.e. f t p’ (jiS) Af (dé). V. Essai p. X. 

Le è est indiqué par * à gauche de la consonne p.e. v. Essai, p. XV n. 5. 

Le tujj comme finale, est indiqué par - au dessus de la consonne p.e. /mm/) 

Le »*, comme finale, est indiqué par /%* au-dessus de la consonne p.e. («vu»*) 

L’A, comme finale, est indiqué jiar C ou # à droite de la consonne p. e. /\~+{!ah) 

Les diphthongucs ne se présentent pas dans la pièce que j’ai marquée I, puisque le malais, comme il est 
parlé à Java, ne les tonnait pas. L'absence d'uuc voyelle est exprimée par / A droite de la consonne ; p. e. 

y (nihêuuMU) mot malais dérivé de l'arabe . Comme en batak, la voyelle 

qui se prononce avec la consonne, s’écrit auprès de on an-dessous de la consonne suivante, celle-ci étant 
muette p. c-stfsf J (ikoei). Le i cependant est placé ordinairement entre les lettres; /) 

11. La deuxième partie du Ms. présente une autre écriture. Nous faisons suivre ici les consonnes dont 
quelques unes, comme on voit, sont différentes et dune date plus ancienne; les traita pins gros le prouvent. 

Lu t/a nga /ni lui ma ht dtt mi Ija dja nja ja a la rn sa wa lia 

sT s* ^ U*> sC <**> s&S W ^ /A* s*T on 
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Les autres signes sont: 

oiP.e- y£ (<0 

i î n yn (**) 

(mê) comp. i>art. I. 
f, » £yf («) 

_i » ( i «<"j)Ây{n'»<ï) _£Aron<j) 

„ : » >*=■ (t»<) sëUxpr) 

— î n (AwA) 

J i ,i/1 0 /»• J (hudjatr) 

Ce tableau montre en même temps que les signes spéciaux, qui représentent «buis l'écriture actuelle aj 

et me, n'étaient pas encore en usage. Dans cette partie la diplithonguo aj ne se trouve pas. Comme signe 

île division, chapitre ou paragraphe on se sert de (comp. le batak hindu m clék). Ici nous rencontrons 
aussi le signe d'une voyelle, joint il la consonne finale, quand celle-ci est rnnette p. c. yrJh 0 

(«*«*). L 

III. La troisième juxrti en A contient l'alphabet suivant: 

ha fja nga jm Au ma la da no lja t dja , nja ja a la ra sa wa ha 

y* \S yr hj -Tj ■+* y& yw /f*-* a /y fl <r 

u*i« partie 

Le i: n ; p. c. f^,(dji). Les autres signes ne diffèrent point des Bignes déjà mentionnés et les signes des 
diplitbongncs ne se rencontrent point. 

IV. I-a quatrième partie contient l’alphabet suivant: 

ha ga nga fai lia ma la da i ta Ija dja nja ja a la ra sa ira Au 

y\ syÇj \y yr yjy yçT (ja sa* y*y /Q •/V' Jvé S* yf* “gj H 

] (/*j 

Les voyelles et les autres signes ne différent point de ceux de III. 

V. La cinquième partie présente une écriture qui se rapproche de I’écritnre actuelle; cependant il s’y ren- 
contre qnolqnes caractères tout différents, 

ha ga nga fa Im ma la da na tja dja nja ja a la ra sa ira ha 

y* -O \y ^ ue* y& yÇ y* y%> yCyyyy ty'yC' yiy y& y* ty 

(iy) 

Le i: , ]>• c. A* i 1 ')- Les auljcs signes sont pen différents. Le signe qni marque l'absence d'une voyelle: 
^ . Les signes indiquant les dlplithongcs sont: ^ , A droite de la consonne; p. e. yyi / (jiakaj); 

au-dessous de la consonne, p. c. /n.ya(angkau<). Dans les six dernières lignes écrites d'une antre 
main, se trouve pour da pour la: y et pour le signe qni marque une consonne muette :£ 

VL La sixième partie contient l'alphabet suivant : 

ha ga nga fa A, i ma la t la na Ija dja nja ja a la ra m wa ha 

yl* oV v/ X sOS yü yjy ys*~ syy ^ yyy y^ ^ ^ 

oa <m 

** y < 

OB 

C 
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Encore ici ne se fronce aucun signe particulier pour les dipblbongncs ; de lii (AarAmne), 

Je'w'î (limpaj). 11 est remarquable qu’on trouve plusieurs formes pour da et nj>i. En déduira-t-on 
que d'est unu copie d'un autre Ms. plus ancien, et que le copiste y a introduit par inadvertenee des carac- 
tères modernes ’i* 


MANUSCRIT B. 

Id ulpImM est modeme, comme il est prouve par l’usage du signe «a au-dessus des consonnes. Ce signe 
se trouve aussi dans l’écriture rëdjang et est une imitation de la nunation arabe. A la page 1 et 2 le signe 
marquant l’absence d’une voyelle est: o , de la liage 3 jusqu’ A la troisième ligue do la page 5: r et 
à la partie restante par || . D’ailleurs l’écriture ne présente rien de remarquable, si ce n’est qu’à la 
]>age 3 jusqu'il la troisième ligne de la page 5, quelques voyelles et l'a et l’A, comme finales, sont indiqués 
mm par des traits, mais par des points; p (/;oa), y^^(lah). 


MANUSCRIT C. 

I /écriture est moderne, contenant cependant quelques caractères de forme plu» ancienne, 

An ija »<l" i“ t h» mil la da «a Ija dja HJ’l ju a la ni sa 

/“ /t S— yC VV /V» y* IV /V Aft 

«a iw 

»X/ 

l.c iiyQy (ri) 

11 : (*») «“ 

*.Ja (fe) 

è : manque 

«] ■*". (av) 

«a- :. -j» (ijatv). 

Le a filial : gS, (*'!»),>?•’(«") 
r S,' (pSr) 

«9 » : i> (/ w "9) 

Le signe marquant nnc consonne muette est tantôt ^ ou ej , tantôt j 
p.e. Je. ('""99"0.-A-y-C^i/ (laalas) 

MANUSCRIT 0. 


Aa f/fl 


«rya 

^Y 


pa 

✓ 


Aa 


ma ta Un 

^ ■'V *7 


Ija 

l 


dja 

V*'' 


ttja 


jl r fl /fl 

/<! /V 


Irt 

2 


M 


Le i: y (mi) 
oc: g (mi.) 

"■ êy (te) 

r: ne se rencontre pas 
m final : [y- (man) 

y (te/) 

su- : ("«m) 

r final: (itr) 

Le signe marquant l’alisenee d’une voyelle: 




(msijijak) 


WA An 


ttïi A« 

•5* t/> 
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MANUSCRIT E. 


ha 

cs~> 


Il est prouve par cet alphabet qu'en général les indication* de marsdex août justes. 

/.« ij a nga /ta tm ma ta da na ijn dja njn ja a ta ra sa t va 

yo ^ ^ u* f ey /\* £ i^j-r ^-r> las si»? 4 - g ^ 

< 4 ! 

L'usage îles deux formes de r est rcmanjnable. La première forme cependant ne se trouve qu’à la pre- 
mière page. 

I*i; !&■ (J /0 

Il : ^-(/«) 

■V (IZ) 
r manque 
"J - 

«to : f A (h uw) 

«final: {*• (!/“')• 

h . : A^i(luh) <• 


r „ : l£~ {6*) ^ (4ja r) 

Le signe d'dno consonne muette: «; p.e.^ -*• y~„ (mluif 
Le signe indiquant les paragruplics : 


MANUSCRIT G. 


ha 


ga uga 


./** 


/«i 


wwr /a da 

^ ^ ^Cx 


t/a 


dja 


it/a 

.‘W 


i^v 


fl iff 


I-e 

signe d’une consonne i 

Le»': 


(»»“*) 

w: 

L4T 

(mu) 

<S: 

.^C 

(rfé) 

ng final : ^ 





X»' 

* * 


''C' -V s*- 


IL 


lu, 

b* 


(,- 11) 


Ç* ('•'"■) 

("!>•"') 

>!* (j»*) 

* manque ; p.c. ^ = Jav. ml.il, i ; «.,/«« — J av . 

l’nn' n'est pas indiqué toujours par un signe particulier; p. 
ct <? y^. (S«rm>) 




iL'f'tau , l'aj : / («.‘fl/’) 

10, 1.3 on trouve 




(«Aon*) 
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